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DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006°YA ILISKIN OLARAK 2014,
2016, 2018 VE 2022 YILLARINDA YAPILAN DEGISIKLIKLERIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) “Denizcilik Caligma Sozlesmesi, 2006’ya iliskin olarak 2014, 2016, 2018
ve 2022 yillarinda yapilan degisikliklerin beyanla birlikte onaylanmast uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu1 tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: ytiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 : Z-90666677-599- 306 {60
Konu : “Denizcilik Calisma S6zlesmesi, P2 2 Hain 2025
2006ya Iliskin Degisiklikler

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

“Denizcilik Calisma Sozlesmesi, 2006”ya iliskin olarak 2014, 2016, 2018 ve
2022 yillarinda yapilan Degisiklikleri Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince beyanla birlikte
‘onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkan

Ek:

1- Genel Gerekge

2- Beyan Metni (Tiirkge, Ingilizce)

3- Degisiklikler (Tiirkge, Fransizca, Ingilizce)
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GENEL GEREKCE

Denizcilik Caligma Sozlesmesi, Uluslararast Calisma Orgiitii  (ILO) Genel
Konferansinin 2006 yiltnda Cenevre’de yapilan 94 iincii oturumunda kabul edilmistir. Mezk@r
Sézlesme gemiadamlarinin yasam ve galisma kosullarini iyilestirmeyi, haklarini korumay: ve
denizcilik sektoriindeki uluslararasi galigma standartlarimi ortak bir diizenleme altinda
toplamay1 amaglamaktadir.

Diinya ticaretinin yaklagik %90’inin deniz tagimacilii yoluyla gergeklestirilmesi,
denizcilik sektoriinii kiiresel ekonomi i¢in vazgegilmez bir unsur haline getirmektedir.
Ulkemize ait dis ticaret yiiklerinin ise yaklasik %87’si deniz yoluyla tasinmaktadir. Ulkemizde
denizcilik sektoriiniin son yillarda kazandig: itibarin korunmast, denizciligin milli gelir igindeki
paymin artirilmasi ve diinya denizciliginde lider iilkeler seviyesine gelebilmek i¢in denizcilik
sektoriimiiziin desteklenip gelistirilmesi, rekabet giiciiniin artirilmas1 gerekmektedir. Bu
nedenle sektdérde is giivenligi, sosyal koruma ve caligma haklarim1 teminat altina alan
diizenlemelerin uluslararasi seviyede kabul edilmesi 6nem arz etmektedir.

Ilgili kamu kurum ve kuruluslari ile sosyal taraflarin olumlu goriisleri dogrultusunda
“Denizcilik Calisma S6zlesmesi, 2006”ya iilkemizce taraf olunmasina karar verilmistir. Bu
itibarla, 2/3/2017 tarihli ve 6898 sayili Denizcilik Calisma S6zlesmesinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun 25/3/2017 tarihli ve 30018 sayili Resmi Gazete’de
yaymmlanmistir. Bununla birlikte, So6zlesmeye iliskin degisiklikler heniiz tilkemizce
onaylanmadii i¢in So6zlesmenin onay siireci tamamlanmamigtir. Denizcilik Calisma
Sozlesmesi, diger ILO Sozlesmelerinden farklt olarak denizcilik sekt6riindeki hizli degisimlere
uyum saglamak amactyla dinamik bir yapiya sahiptir. Sézlesme ILO biinyesinde kurulan Uglii
Ozel Komite tarafindan diizenli olarak gézden gegirilmekte ve gerektiginde degisiklik onerileri
hazirlanarak Uluslararasi Calisma Konferansina sunulmaktadir. Bu gergevede Sozlesmeye
iligkin olarak 2014 yilinda yapilan Degisiklikler 18/1/2017 tarihinde, 2016 yilinda yapilan
Degisiklikler 8/1/2019 tarihinde, 2018 yilinda yapilan Degisiklikler 26/12/2020 tarihinde ve
2022 yilinda yapilan Degisiklikler ise 23/12/2024 tarihinde yiiriirliige girmistir. S6zlesmenin
onay siirecinin tamamlanabilmesi i¢in Sozlesmeye iligkin yiiriirliikte olan degisikliklerin de
iilkemizce onaylanmasi gerekmektedir.

2014 yilinda kabul edilen Degisiklikler, gemiadamlarinin terk edilmesi durumunda
ithtiyag duyduklar destekleri saglamak iizere kurulmas: 6ngoriilen mali giivence sisteminin
olusturulmasini ve bu sistemin isleyisine iligkin asgari gereklilikleri diizenlemektedir. Ayrica,
armatOrler ile taraf devletlerin mali giivence sistemi kapsamindaki sorumluluklarini da
belirlemektedir.

2016 yilinda kabul edilen Degisiklikler ile S6zlesmenin is kazalari, yaralanmalar ve
hastaliklarla ilgili yonergesinde Gemide Taciz ve Zorbaligin Ortadan Kaldirilmasma Y 6nelik
Kilavuza atifta bulunularak gemiadamlarinin taciz ve zorbaliga karsi daha etkin bir sekllde
korunmasi amaglanmigtir.

2018 yilinda kabul edilen Degisiklikler, gemide herhangi bir silahl soygun veya deniz
haydutlugu neticesinde bir gemiadaminin gemide veya gemi disinda alikonulmasi halinde, is
s6zlesmesinin altkonma siiresince gegerliligini siirdlirmesini ve bu sdzlesme kapsaminda
saglanan ficret ile diger haklarinin giivence altina alinmasini saglamaktadir.

2022 yilinda kabul edilen Degisiklikler ise gemiadamlarinin yasam ve ¢alisma
kosullarini iyilestirmeyi, refahlarini artirmayi ve Kovid-19 salgini sirasinda karsilastiklar: temel
zorluklar1 ele almayr amacglamaktadir. Mezkir Degisiklikler ige alim ve yerlestirme
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siire¢lerinde gemiadamlarinin maruz kalabilecekleri nakdi zararlarin tazmin edilmesi, terk
edilme durumlar1 dhil olmak iizere gemiadamlarinin yurda déniislerinin kolaylastirilmasi,
beslenme, barinma, acil tibbi yardim ve internet erigimi gibi temel haklarinin giivence altina
alinmasi, gemilerde is kazalarint, yaralanmalari ve hastaliklar1 6nlemeye yonelik tedbirlerin
alinmasi, gemilerdeki oliim vakalarinin kayit altina alinmasi ve raporlanmasi hususlarini
igermektedir.

Denizcilik Calisma Soézlesmesi ve sz konusu Degisikliklerinin onaylanmasi, iilkemizin
denizcilik sektdriinde uluslararasi ¢alisma standartlarina uyum saglamasi acisindan 6nemli bir
adim teskil etmektedir. Sozlesmenin ilgili degisiklik metinleriyle birlikte onaylanmas,
gemiadamlarinin yasam ve ¢aligma kosullarnmn iyilestirilmesinin yan1 sira haklarinin daha
etkin bir sekilde korunmasini saglayacaktir. Uluslararas: alanda kabul géren bu standartlarin
uygulanmasi, sadece gemiadamlarinin refahini artirmakla kalmayacak, aynt zamanda
lilkemizin denizcilik sektoriiniin uluslararasi rekabet giiciinii pekistirecek, sektoriin gelismesine
ve dolayisiyla istihdam imkéanlarinin artmasina katki saglayacaktir.
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TURKIYE CUMHURIYETI’NIN BEYANI

1. Turkiye Cumhuriyeti, “Denizcilik Calisma S6zlesmesi, 2006”’y1 onaylamasinin,
hukuken gegerliligi bulunmayan “Kibris Cumhuriyeti”nin anilan Sézlesmeye taraf olan
Gliney Kibris Rum Yonetimi tarafindan temsil edildigi iddiasinin herhangi bir bigimde
kabulli anlamina gelmeyecegini ve Tiirkiye Cumhuriyeti’ne s6zde Kibris Cumhuriyeti ile
isbu Sozlesme kapsaminda herhangi bir temasta bulunma yiikiimliiliigii getirmeyecegini
beyan eder.

2. Tiirkiye Cumbhuriyeti, “Denizcilik Calisma Sézlesmesi, 2006y1 onaylarken, 1982
tarihli Birlesmis Milletler Deniz Hukuku S6zlesmesi de dahil olmak iizere taraf olmadig
uluslararas1 belgelere yapilan atiflardan kendisini muaf tutar. Tiirkiye Cumbhuriyeti’nin
“Denizcilik Calisma Sozlesmesi, 2006”y1 onaylamasi, s6z konusu uluslararas: belgelere
iliskin hukukf tutumunda hi¢bir sekilde bir degisiklik olarak yorumlanamaz.

3. Tiirkiye Cumhuriyeti, “Denizcilik Calisma Sézlesmesi, 2006 nin Standart A.4.5
maddesindeki 2 nci ve 10 uncu paragraflari uyarinca, asagida sayilan sigorta kollarim
belirlemistir:

- T1bbi tedavi,
- Hastalik 6denegi,

- Is kazas1 ve meslek hastalig1 halinde 6denekler.




DECLARATION BY THE REPUBLIC OF TURKIYE

1. The Republic of Tiirkiye declares that her ratification of the “Maritime Labour
Convention, 2006” neither amounts to any form of recognition of the Greek Cypriot
Administration’s pretention to represent the defunct “Republic of Cyprus” as party to that
Convention, nor should it imply any obligation on the part of the Republic of Tirkiye to

enter into any dealing with the so-called Republic of Cyprus within the framework of the
said Convention.

2. The Republic of Tirkiye dissociates itself from the references made in the
“Maritime Labour Convention, 2006™ to the international instruments that it is not party to,
including the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982. The ratification of
the “Maritime Labour Convention, 2006” by the Republic of Tiirkiye shall in no way be
interpreted as a change in its legal position with regard to the said instruments.

3. In accordance with Standard A4.5 (2) and (10) of the “Maritime Labour
Convention, 2006”, the Republic of Tiirkiye has specified the following branches of social
security:

- Medical care,

- Sickness benefit,

- Employment injury benefit.
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Uluslararasi Calisma Konferansi

11 HAZIRAN 2014 TARTHINDE CENEVRE’DE YAPILAN YUZ UCUNCU
OTURUMUNDA KONFERANS TARAFINDAN ONAYLANAN

DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006’ YA ILISKIN 2014 YILI DEGISIKLIKLERI
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DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006’YA ILISKIN 2014 YILI
DEGISIKLIKLERI METNI

Uclii Ozel Komite tarafindan 11 Nisan 2014 tarihinde kabul edilen, 2006 tarihli Denizcilik
Calisma Sozlesmesi’nde (MLC 2006) yer alan Kural 2.5 ve 4.2 ile eklerinin uygulanmasina
ait Koda iliskin degisiklikler

L. Kural 2.5’in uygulanmasina iliskin Kodda yapilan degisiklikler — Yurda Déniis — MLC
2006 (ve ekleri)

A. Standart A2.5 ile ilgili degisiklikler

“Standart A2.5 — Yurda Doéniis” seklindeki mevecut baslikta “A2.5”in yerine “A2.5.17
koyulmustur.

Mevcut Standart A2.5’in 9 uncu fikrasindan sonra asagidaki baslik ve metin eklenmistir:
Standart A2.5.2 — Mali giivence

1. Kural 2.5’in 2 nci fikrasinin uygulanmasinda bu Standart, terk edilmeleri halinde
gemiadamlarina yardim saglamak iizere huzli ve etkili bir mali giivence sisteminin kurulmasina
yonelik gereklilikleri belirler.

2. Bu Standart gergevesinde, bu Sézlesmenin gerekliliklerine veya gemiadamlarinin is
sdzlesmesine aykir1 olarak armatoriin,

(a) gemiadaminin yurda d6niis masrafini karsilamamasi veya
(b) gemiadamim gerekli bakim ve destekten yoksun birakmasi ya da

(c) gemiadaminin sézlesmeden dogan en az iki aylik licretini 6dememesi de dahil olmak iizere
tek tarafl1 olarak onunla olan iligkisini kesmesi halinde

gemiadami terkedilmis sayilir.

3. Her Uye, bayragindaki gemilere ydnelik olarak bu Standartta yer alan gereklilikleri
karsilayan bir mali giivence sisteminin bulunmasim saglar, Mali giivence sistemi; sosyal
glivenlik plan1 veya sigorta ya da ulusal bir fon veya diger benzeri araglar seklinde olabilir. Mali
glivence sisteminin olusturulma sekli, ilgili armatdr ve gemiadamui. kuruluslanyla istisare
sonrasinda Uye tarafindan belirlenir.

4. Bu Standart geregince mali giivence sistemi, Uye bayragindaki bir gemide terk
edilmis her' gemiadamina, bu Standartlara uygun olarak dogrudan erisim, yeterli teminat

kapsam1 ve hizlandirilmig mali yardim saglar. s

5. Bu Standardin 2 nci fikrasinin (b) bendi ¢ergevesinde gemiadamlarma yo e‘I/\l'( ger'ék’h N \
bakim ve destek; yeterli gida, barinma, igme suyu tedariki, gemide hayatin 1dame7f1§:m zomnlu P
yakit ile gerekli tibbi bakimi kapsar. ! - Eay (” S AT
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6. Her Uye bayragim tasiyan ve Kural 5.1.3’tin 1 inci veya 2 nci fikral rma %ali? olaplV :
gemilerde mali glivence saglayicisi tarafindan teminata iliskin olarak diizenlene) Sﬁr,’gfﬁkamm % Y
veya diger belge kamtinin gemide bulundurulmasini saglar. Belgenin bir niish sg"rg@p;uge" 7
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gemiadamlan tarafindan kolayca goriilebilecek bir yere asilir. Birden fazla mali gﬁir‘e"fr'cﬁ' /
saglayicisimin oldugu durumlarda her birinin verdigi belge gemide hazir bulundurulur.




7. Mali giivenceye iliskin sertifika veya diger belge kanit;, Ek A2-I’de yer alan bilgileri

-~ ihtiva eder. Sertifika ya da diger belge kaniti, Ingilizce olmali veya Ingilizce terciimesi
bulundurulmalidir.
’ ~ 8. Mali giivence sistemi kapsamindaki yardimlar, gemiadam: veya gemiadaminin

atadif1 temsilci tarafindan yapilan talep lizerine ve yukaridaki 2 nci fikra uyarinca hak
sahipligini destekleyen gerekli gerekgelerin sunulmas halinde, gecikmeksizin saglanir.

9. Kural 2.2 ve 2.5 dikkate alinarak olusturulan mali giivence sistemi kapsamindaki
yardimlar asagidakileri karsilayacak 6l¢tide yeterli olmalidir:

(a) Daort aylik 6denmemis ticret ve dort aylik verilmeyen diger haklar ile sinirli olmak tizere,
i§ sdzlesmesi, gegerli toplu is sdzlesmesi veya bayrak Devletinin ulusal hukuku uyarinca
muaccel olmasina ragmen armatdriin gemiadamina 8demedigi ticret ve diger haklar;

(b) 10 uncu paragrafta yer alan yurda dénils masraflar1 déhil olmak iizere gemiadaminin
yaptig1 tiim makul masraflar ve

() Gemiadamiin terkine yol agan eylem veya ihmal tarihinden evine varigina kadarki
stiregte, yeterli gida, gerekli oldugunda giyim, barinma, igme suyu, gemide hayatmnin
idamesi i¢in zorunlu yakit, gerekli tibbi bakim ve diger makul masraflar veya giderler.

10. Yurda doniis masraflar1; genellikle hava yolu tercih edilmek tizere uygun ve hizli bir
sekilde seyahati kapsar ve gemiadaminin gemiden ayrilmasindan evine varigina kadarki siirecte
gida ve barinma teminine, gerekli tibbi bakimina, sahsi egyasinin tasinmasina ve sevkine yonelik
masraflar ile terkinden kaynaklanan diger tiim makul masraf veya giderleri igerir.

11. Mali giivence saglayicis: tarafindan bayrak Devleti yetkili makamina en az 30 giin |
Onceden bildirimde bulunulmadig: takdirde, mali giivencenin gegerli oldugu stire bitmeden mali
glivence sona ermez.

12. Sigorta veya diger bir mali giivence saglayicisi, bu Standart geregince gemiadamina
herhangi bir 6deme yaptig1 takdirde, 6dedigi tutara kadar olan miktar icin yetkili hukuk tahtinda
halefiyet, temlik ya da bagka bir hukuki yolla gemiadaminin yararlanacag: haklari edinir.

13. Bu Standartta yer alan higbir husus, sigortaci veya mali glivence saglayicisinin {igtincli
taraflara kars1 riicu hakkina halel getirmez.

14. Bu Standartta yer alan hiikiimler, terk edilmis gemiadamlarmin tazminine yénelik
meveut diger hak, talep veya telafileri sinirlamak veya bunlara halel getirmek amacini tasimaz.
Ulusal hukuk ve diizenlemeler, bu Standart uyarinca 6denmesi gereken tutarlarin Standart
kapsaminda tazminat konusu olabilecek herhangi bir hak, talep veya telafilerden dogan diger
kaynaklardan elde edilecek tutarlardan mahsup edilebilecegini ngérebilir.

B. Yonerge B2.5 ile ilgili degisiklikler TN

Mevcut Yonerge B2.5’in sonuna agagidaki baglik ve metin eklenmistir: ;_;‘ 7S -
. [ !’ I (/ fom F
Yonerge B2.5.3 — Mali giivence fa” Vo Topas
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1. Standart A2.5.2’nin 8 inci fikrasinin uygulanmasinda gemiadaminin veya gemié\g‘a;ln“—;ﬁ;ﬁ
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atadif1 temsilcisinin talebindeki belli hususlarin dogrulugunun kontrolii i¢in siire ge}elgz;nﬁlgt"f .;;‘,/
halinde, bu durumun, gemiadaminin, talep ettigi yardimlarin makul olarak degerlendirtlmsa=*
kismini gecikmeksizin almasini engellememelidir.




C. Yeni bir ek ilavesine iliskin degisiklik

Ek A5-T’in 6niine agagidaki bsliim eklenmistir:

Ek A2-1
Kural 2.5 ’in 2 nci fikrasi uyarinca mali giivencenin ispati
Standard A2.5.2’nin 7 nci fikrasinda yer alan sertifika veya diger belge kanit1 asagidaki bilgileri
icermelidir:
(@ Geminin adi;
(b) Geminin sicil limani;
(¢  Gemi ¢agn isareti;
(d Geminin IMO numaras;
(e)  Mali glivence saglayicisi/saglayicilarinin ad1 ve adresi;
(0  Gemiadamlarmin tazmin taleplerinin degerlendirilmesinden sorumlu kisi veya kurulusa
ait irtibat bilgileri;
(g Armat6riin adi;
(h)  Mali glivencenin gegerlilik stiresi ve

()  Mali giivence saglayicisinin mali giivencenin Standard A2.5.2’de yer alan gereklilikleri
karsiladigina iligkin onay beyanu.

D. Ek AS-I, AS-II ve AS-IIT'e iliskin degisiklikler

Ek AS5-I'in sonuna agagidaki madde eklenmistir:
Yurda doniis masraflarina iliskin mali giivence

Ek AS5-1I’de, Denizde Caliyma Uygunluk Beyannamesi - Bsliim I basligt altindaki 14 tincii
maddeden sonra asagidaki madde eklenmistir:

15. Yurda doniis masraflarina iligkin mali giivence (Kural 2.5)

Ek AS5-II’de, Denizde Calisma Uygunluk Beyannamesi - Bsliim II baslig: altindaki 14 iincii
maddeden sonra agagidaki madde eklenmistir:

15. Yurda déniis masraflarina iliskin mali giivence (Kural 2.

Ek AS5-III'lin sonuna agagidaki bsliim eklenmistir:
Yurda doniis masraflarina iligkin mali giivence



IL. Kural 4.2’nin uygulanmasina iliskin Kodda Yapilan Degisiklikler - MLC 2006
uyarmca Armatdrlerin sorumlulugu kurali (ve ekleri)

A. Standart A4.2'de yapilan degisiklikler

Mevout "Standart A4.2 - Armatorlerin sorumlulugu” bashiginda “A4.2”nin  yerine
“A4.2.1”koyulmustur.

Mevcut Standart A4.2'nin 7 nci fikrasini takiben asagidaki metin eklenmistir:

8. Ulusal hukuk ve diizenlemeler, Standart A4.2.2'de tanimlandig sekliyle, sézlesmesel
talepler i¢in bu Standardin 1(b) fikrasinda belirtilen tazminatr giivence altina almaya yonelik
mali glivence sisteminin asagidaki asgari gereklilikleri karsilamasin: saglar:

a)  gemiadaminin i§ sdzlesmesinde belirtilen s6zlesmesel tazminat, bu fikranin (c) bendi sakli
kalmak kaydiyla, tam olarak ve gecikmeksizin ddenir;

b)  sbzlesme tutarindan daha az bir demenin kabulii yoniinde herhangi bir bask: yapilamaz;

¢) bir gemiadammin uzun siireli isgéremezliginin niteligi, gemiadammin hak ettigi
tazminatin miktarinin tam olarak hesaplanmasini zorlagtirdig: hallerde, gemiadaminin
magduriyet yasamamasi amaciyla ara bir deme ya da 6demeler yapilabilir;

d) Kural 4.2’nin 2 nci fikrasi uyarinca, gemiadamina, diger hukuki haklarina halel
gelmeksizin 6deme yapilir; ancak bu tiir bir deme, armatér tarafindan gemiadamina kars

ayni olaydan kaynaklanan diger bir talepten dogan tazminat tutarindan mahsup edilebilir
ve

e)  sdzlesmesel tazminat talebi, dogrudan ilgili gemiadami veya yakin akrabalar1 veya
gemiadaminin temsilcisi veya atanmuig lehtar tarafindan ileri siirtilebilir.

9. Ulusal hukuk ve diizenlemeler, armatoriin sagladigs mali giivencenin iptali veya
sonlandirilmasi durumunda gemiadamina 6nceden ihbar gerekli kilar.

10. Ulusal hukuk ve diizenlemeler, armatériin sagladig mali giivencenin iptali veya
sonlandirilmasi durumunda mali giivence saglayicisinin bayrak devletinin yetkili otoritesine
bildirimde bulunmasini gerekli kilar.

11. Her Uye, kendi bayragim tastyan gemilerde, mali giivence saglayicisi tarafindan
teminata iliskin olarak diizenlenen bir sertifikanin veya diger belge kamitimin gemide
bulundurulmasini gerekli kilar. Belgenin bir niishasi, gemide gemiadamlar tarafindan kolayca
goriilebilecek bir yere asilir. Birden fazla mali giivence saglayicisinin oldugu durumlarda her
birinin verdigi sertifika gemide hazir bulundurulur.

12. Mali giivence saglayicist tarafindan bayrak Devleti yetkili makamina en az 30 giin
onceden bildirimde bulunulmadig: takdirde, mali giivencenin gegerli oldugu sii s/pe\ )
glivence sona ermez. o
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igerir. Sertlﬁka ya da diger belge kamiti, Ingilizce olmah veya In "iIzce’ ’térixig}eﬁl .
bulundurulmalidir.




Mevcut Standart A4.2'den sonra asagidaki baslik ve metin eklenmistir:
Standart A4.2.2 — Sozlesmesel taleplerin ifas

1. Standart A4.2.1’in 8 inci fikrasi ve bu Standardin amaglar bakimindan, “sézlesmesel
talepler” ifadesi ulusal hukukta, gemiadamlarinin is s6zlesmesinde veya toplu is sézlesmesinde
belirtilen is kazasi, hastalik ya da risk nedeniyle gemiadamlarimin §limii veya uzun siireli
isgéremezligi sonucu ortaya ¢ikan taleplerini ifade eder.

2. Standart A4.2.1°in 1(b) fikrasinda belirtilen mali giivence sistemi, sosyal giivenlik
plani veya sigorta ya da fon veya diger benzeri araglar seklinde olabilir. Mali giivence sisteminin

olusturulma sekli, ilgili armator ve gemiadam kuruluglariyla istisare sonrasinda Uye tarafindan
belirlenir.

3. Ulusal hukuk ve diizenlemeler, Standart A4.2.1°in 8 inci fikrasinda belirtilen
tazminatla ilgili sozlesmesel taleplerin alinmasim, hizhh ve adil prosediirler araciligiyla
degerlendirilmesini ve tarafsiz bir gekilde ¢oziime kavusturulmasim saglamak amaciyla etkili
diizenlemelerin yiiriirlikkte olmasini saglar.

B. Yonerge B4.2'de yapilan degisiklikler

‘Meveut "Yonerge B4.2 - Armatorlerin  sorumlulugu” bashginda “B4.2” yerine

“B4.2.1”koyulmustur.

Mevcut Yonerge B4.2min 1 inci fikrasinda, “Standart A4.2” yerine ‘“Standart
A4.2.1”koyulmustur.

Mevcut Yonerge B4.2'nin 3 {incii fikrasindan sonra agagidaki baslik ve metin eklenmistir:
Yonerge B4.2.2 — Sozlesmesel Taleplerin Ifas:

1. Ulusal hukuk veya diizenlemeler, s6zlesmesel talebin 6denmesinde taraflara Ek B4-I’de
belirtilen Model Makbuz ve Ibraname Formunu kullanabilme imkén1 saglamalidir.

C. Yeni eklerin getirilmesi ile ilgili degisiklik
Ek A2-I'den sonra asagidaki ek eklenmistir:

Ek A4-1
Kural 4.2 uyarinca mali giivencenin ispati

o

Standart A4.2.1'in 14 {nct fikrast uyarinca gerekli olan sertifika veya
asagidaki bilgileri icermelidir:
(a) Geminin ads;

(b) Geminin sicil liman;

(c) Geminin ¢agr1 isareti;

(d) Geminin IMO numaras;
(e) Mali giivence saglayicis: ya da saglayicilarinin adi ve adre g



(f) Gemiadamlarinin tazmin taleplerinin degerlendirilmesinden sorumlu kisi veya kurulusa ait
irtibat bilgileri;

(g) Armatdriin ads;

(h) Mali glivencenin gegerlilik siiresi ve

(i) Mali giivence saglayicisindan alinan, mali giivencenin A4.2.1 Standardinda belirtilen
gereklilikleri sagladigini gdsteren onay beyanu.

Ek A4-T'den sonra agagidaki ek eklenmistir:

Ek B4-1
Yonerge B4.2.2'de atifta bulunulan Model Makbuz ve Ibraname Formu
Gemi (ady, sicil limani ve IMO NUMATAS1): ..v.v.ecvceiceireeerceceecececeee e eeeaes
Olay (tarih ve yer):

.........................................................................................................................

........................................................................................................................................

Ben, [Gemiadam1] [Gemiadaminin yasal varisi ve/veya bakmakla yiikiimlii oldugu kisi]* olarak,
i s6zlesmemin hiikiim ve kosullar1 uyarinca kisisel yaralanma ve/veya 6lim icin Armatdriin
tazminat 6deme ytikiimliiliglini yerine getirmek lizere [para birimi ve tutar1] tutarindaki
meblagi aldigimi kabul eder ve igbu belge ile Armatorii sz konusu hitkiim ve kosullar
kapsamindaki yiikiimliiliiklerinden ibra ederim.

Odeme, herhangi bir iddianin sorumlulugu kabul edilmeksizin yapilir ve [benim]
[Gemiadaminin yasal varisi ve/veya bakmakla yiikiimlii oldugu kisinin]* kusur, haksiz fiil, yasal
gorev ihlali veya yukaridaki olaydan kaynaklanan ve mevcut olan diger herhangi bir hukuki
tazminat talebinde bulunma hakkima halel getirmez.

TALTR ettt n et n ettt enas
Gemiadami/yasal varis ve/veya bakmakla yiikiimlii olunan kisi:....................
IMZA oottt sttt st e s e eenen

Bilgilendirme i¢in:
Armator/Armator temsilcisi:

Mali glivence saglayicisi:
IMIZA oottt et et ettt e et e s ee e

* Uygun sekilde siliniz.
D. Ekler A5-1, AS-II ve AS-IIT ile ilgili degisiklikler

Ek AS5-I'in sonuna asagidaki madde eklenmigtir:
Armatérlerin sorumluluguna iliskin mali giivence




- olarak asagidaki madde eklenmistir:
16. Armatorlerin sorumluluguna iliskin mali giivence (Kural 4.2)

Ek AS-1I'de, Denizde Calisma Uygunluk Beyannamesi - Bsliim II baghig altindaki son madde

) Ek AS5-IT'de, Denizde Calisma Uygunluk Beyanname51 - Bolum I baglig1 altindaki son madde
‘ olarak asagidaki madde eklenmistir:
|

16. Armatorlerin sorumluluguna iliskin mali giivence (Kural 4.2)

Ek AS-III'tin sonuna asagidaki alan eklenmistir:
Armatorlerin sorumluluguna iliskin mali giivence

PRRTEE 25N -, 4
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Bu metin, Uluslararasi Caligma Orgiitii Genel Konferansi tarafindan Cenevre'de diizenlenen ve
Haziran 2014'tn on ikinci giini kapandig: bildirilen yiiz tigincti Oturumunda usuliine uygun
" olarak onaylanan Degisikliklerin asil metnidir.

Bu hiikiimler muvacehesinde 2014 yilinin Haziran ayimin on ikinci giiniinde imzalarimiz1 atmis
bulunuyoruz.

Konferans Bagkan,
DANIEL FUNES DE RIOJA

Uluslararas: Calisma Ofisi Genel Direktori,
GUY RYDER




Burada sunulan Degisiklik metni, Uluslararasi Caligma Konferansi Baskan: ve Uluslararasi
Calisma Ofisi Genel Direktoriintin imzalariyla onaylanmis metnin asil kopyasidir.

Onayl aslina uygun ve tam kopya,

Uluslararast Calisma Ofisi Genel Direktoriine:
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Uluslararas1 Caliyma Konferansi

9 HAZIRAN 2016 TARIHINDE CENEVRE’DE YAPILAN YUZ BESINCI
OTURUMUNDA KONFERANS TARAFINDAN ONAYLANAN
DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006’ NIN KOD BOLUMUNDE
YAPILAN 2016 YILI DEGISIKLIKLERI]




DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006°’YA ILISKIN
2016 YILI DEGISIKLIKLERI

MLC 2006 Kodunda Kural 4.3’e iliskin Degisiklikler

Yonerge B4.3.1 - Is kazalari, yaralanmalar ve hastaliklar hakkindaki hitkiimler
1 inci fikranin sonuna agagidaki metin eklenmistir:

Ayrica, Uluslararas1 Deniz Ticaret Odasi ve Uluslararasi Tagimacilik Is¢ileri
Federasyonu tarafindan ortaklasa yayinlanan Gemide Taciz ve Zorbaligin
Ortadan Kaldirilmasina Yonelik Kilavuzun en giincel versiyonunun goz
oniinde bulundurulmas: gerekir.

4 unci fikranin (b) bendinin sonundaki “ve” ibaresi, (c) bendinin sonuna
taginmistir, Asagida belirtilen yeni bent eklenmistir:

(d) taciz ve zorbalik.

Yonerge B4.3.6 — Sorusturmalar

2 nci fikranin (e) bendinin sonundaki “ve” ibaresi, (f) bendinin sonuna
tasinmugstir. Asagidaki yeni bent eklenmistir:

(g) taciz ve zorbaliktan kaynaklanan sorunlar.
MLC 2006 Kodunda Kural 5.1’¢ iliskin Degisiklikler

Standart A5.1.3 - Denizde ¢alisma sertifikast ve denizde ¢alisma uygunluk
beyannamesi

Mevcut 4 iincii fikra metni, 3 tincii fikranin sonuna taginmistir.

Mevecut 4 iincii fikra asagidakiyle degistirilmistir:
Bu Standardin 1 inci fikrasina bakilmaksizin, denizde galisma sertifikasinin IR

gecerlilik stiresinin sona ermesinden dnce tamamlanan bir yenileme denet1 SN X,
sonrasinda geminin, ulusal hukuk ve diizenlemeleri veya bu Sozlesm?fnm»' T, )
3,

gerekliliklerini yerine getiren diger onlemleri karsilamaya devam etti dnm * ;( ! }

tespit edildigi, ancak yeni bir sertlhkamn hemen duzenlenemedlgl ve ge rde \\:‘»ﬁ ’;’}\;L /)
& \\l T‘\‘é‘




olarak yetkilendirilmis kurulus, mevcut sertifikanin gegerliligini, sertifikanin
sona erme tarihinden itibaren bes ay1 gegmeyecek bir siire icin uzatabilir ve
sertifikayr buna gére onaylayabilir. Yeni sertifika, bu Standardin 3 iincii
fikrasinda belirtilen tarihten itibaren bes yili gegmeyecek bir siire i¢in gegerli
olur.

Ek AS-II Denizde Calisma Sertifikasi

Denizde Calisma Sertifikasi igin 6rnek formun sonuna asagidaki metin
eklenmistir:

Yenileme denetiminden sonra uzatma (gerekirse)

Bu belge ile, yenileme denetiminin ardindan geminin, ulusal hukuk ve
diizenlemelere veya bu Sézlegsmenin gerekliliklerini yerine getiren diger
6nlemlere uygunlugunun devam ettigi tespit edilmis ve bu nedenle mevcut
sertifika, gemiye yeni bir sertifikanin diizenlenmesini ve gemide
bulundurulmasini saglamak tizere Standart A5.1.3'lin 4 {incii fikrasina uygun
0larak .....cccovevivrreinereee e tarihine kadar (mevcut sertifikanin
sona erme tarihinden itibaren bes ay1 gegmemek kaydiyla) uzatilmastir.

Bu uzatmanin dayanafi olan yenileme denetiminin tamamlanma tarihi:

.............................................................................................................................

(Yetkili gorevlinin imzas)
YL e e ettt esserens

(Yetkili makamin miihrii veya damgasi, uygun oldugu sekilde)




Bumetin, Cenevre’de toplanan ve 2016 yilinin Haziran ayinin onuncu giiniinde
kapandig1 ilan edilen Yiiz besinci Oturumunda Uluslararast Calisma
Orgtti’'niin Genel Konferans: tarafindan usuliine uygun olarak onaylanmis
Degisikliklerin asil metnidir.

Bu hitkliimler muvacehesinde 2016 yilimin Haziran aymm bu giiniinde
imzalarimizi atmig bulunuyoruz.

Konferans Baskani,

Uluslararas1 Calisma Ofisi Genel Direktort,
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Uluslararasi Cahisma Konferansi

5 HAZIRAN 2018 TARIHINDE CENEVRE’DE YAPILAN YUZ YEDINCI
OTURUMUNDA KONFERANS TARAFINDAN ONAYLANAN
DEGISTIRILDIGI SEKLIYLE DENIZCILIK CALISMA SOZLE§MESL 2006’NIN (MLC,
2006) KOD BOLUMUNDE YAPILAN 2018 YILI DEGISIKLIKLERI




DEGISTIRILDIGI SEKLIYLE DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006°NIN
(MLC, 2006) KODU’NA ILiSKIN 2018 YILI DEGISIKLIKLERI

MLC 2006 Kodunda Kural 2.1°¢ iliskin Degisiklik
Standart A2.1 —~Gemiadamlarinin Is Sozlesmeleri

Asagidaki metin, 7 nci fikra olarak eklenmistir:

7. Her Uye, bir gemiadamimn deniz haydutlugu veya gemilere yonelik silahli soygun
eylemleri sonucunda gemide veya geminin diginda tutsak tutuldugu siire boyunca, is
s0zlesmesinin sona ermesi igin belirlenen tarihin ge¢mis olmasina veya taraflardan birinin
sozlesmeyi askiya alma veya sona erdirmeye yonelik herhangi bir bildirimde bulunmus
olmasina bakilmaksizin, gemiadaminin ig sdzlesmesinin yiiriirliikte kalmaya devam etmesini
saglar. Bu fikranin amaglar1 bakimindan, asagidaki tanimlar gecerlidir:

| (@) Deniz haydutlugu, 1982 tarihli Birlesmis Milletler Deniz Hukuku Sézlesmesindekiyle
’ ayni anlama sahiptir;

(b) Gemilere yinelik silahli soygun, bir devletin i¢ sulari, takimada sular1 ve karasularinda,
kisisel ¢ikar amaciyla bir gemiye veya gemide bulunan kisilere veya miilke yonelik
gergeklestirilen, deniz haydutlugu eylemi disinda kalan her tiirlii siddet veya alikoyma
veya yagma eylemini veya tehdidine veya bu eylemlerin kigkirtilmasina veya Kasten
kolaylastirilmasina yonelik her tiirlii eylemi ifade eder.

MLC 2006 Kodunda Kural 2.2’ye iliskin Degisiklik

Standart A2.2 — Ucretler

Asagidaki metin, 7 nci fikra olarak eklenmistir:

7. Gemilere karst yapilan deniz haydutlugu veya gemiye yonelik silahli soygun
eylemleri sonucunda bir gemiadaminin gemide veya gemi disinda tutsak tutulmasi durumunda,
gemiadamimin is s6zlesmesi, ilgili toplu is s6zlesmesi veya ulusal hukuk diizenlemeleri
kapsam1ndak1 ucretler ve diger haklar bu Standardin 4 tincii flkrasmda ongorulen herhan ',brr"‘j‘\

AN

‘1.
\ J
\

gemiadaminin tutsak tutuldugu sirada 8lmesi durumunda il g111 ulusal hukuk ve duzejﬁfexﬁe ;er

gore belirlenen 6liim tarihine kadar gemiadamina 6denmeye devam edilir. Deniz hay w‘lu)gu-‘w _,;, ATh _E
gemiye yonelik silahl soygun eylemi, Standart A2.1’in 7 nci fikrasindaki anlama sahlp};u 4 f;;\ N C gy
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MLC 2006 Kodunda Kural 2.5%¢ iligkin Degisiklik

Yonerge B2.5.1 — Hak kazanma

Asagidaki metin, 8 inci fikranin yerine koyulmustu




8. Deniz haydutlugu veya gemiye yonelik silahli soygun eylemi sonucunda
gemiadaminin gemide veya gemi disinda tutsak tutuldugu durumlar hari¢, gemiadamlarinin
lilkesine geri dontis hakkim ulusal hukuk veya diizenlemeler ya da toplu is s6zlesmelerinde
belirlenen makul siire igerisinde kullanmayi talep etmemeleri halinde, bu hak diisebilir. Deniz

haydutlugu ve gemiye yonelik silahli soygun eylemi, Standart A2.1°in 7 nci fikrasindaki anlama
sahiptir.

Bu metin, Cenevre’de toplanan ve 2018 yilinin Haziran ayinn sekizinci giiniinde kapandigs ilan
edilen Yiiz yedinci Oturumunda Uluslararas: Calisma Orgiitii’niin Genel Konferans: tarafindan
usuliine uygun olarak onaylanmig Degisikliklerin asil metnidir.

Bu hiiktimler muvacehesinde 2018 yilinin Haziran aymin bu giiniinde imzalarimizi atmis
bulunuyoruz.

Konferans Baskan

Uluslararas: Calisma Ofisi Genel Direktorii
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Uluslararasi Cahisma Konferans:

6 HAZIRAN 2022 TARIHINDE CENEVRE’DE YAPILAN YUZ ONUNCU
OTURUMUNDA KONFERANS TARAFINDAN ONAYLANAN DEGISTIRILDIGI
SEKLIYLE DENIZCILIK CALISMA SOZLESMESI, 2006’DA (MLC, 2006) YAPILAN
2022 YILI DEGISIKLIKLERI




DEGISTIRILDIGI SEKLIYLE DENiZCiLiK CALISMA SOZLESMESI, 2006’DA
(MLC, 2006) YAPILAN 2022 YILI DEGISIKLIKLERI

Ise Alma ve Yerlestirme ile Ilgili Kural 1.4’¢ iliskin Kod’daki Degisiklik
Standart A1.4 — Ise alma ve yerlestirme

Asagidaki metin, 5 inci fikranin (c) bendinin (vi) nei alt bendi yerine koyulmustur::

(vi) ige alim ve yerlestirme hizmet sunucusunun veya armatoriin, gemiadamlarinin issdzlesmesi
kapsamindaki yiiktimliiliklerini yerine getirmemesinden dolayr gemiadamlarinin maruz
kalabilecekleri nakdi zararlarinin tazmini maksadiyla sigorta ya da esdeger nitelikte uygun bir
onlem araciliftyla bir koruma sistemi kurmak ve ise alim siirecinde veya éncesinde bu sistem
kapsamindaki haklar1 konusunda gemiadamlarinin bilgilendirilmelerini saglamak.

Yurda Déniis ile ilgili Kural 2.5%¢ iliskin Kod’daki Degisiklik

Standart A2.5.1 — Yurda Doniis

Asagidaki metin, 9 uncu fikra olarak eklenmis ve takip eden fikralar yeniden
numaralandirilmistir:

9. Upyeler, Standart A2.5.2°nin 2 nci fikrasi kapsaminda terk edilmis sayildiklan
durumlar da déhil olmak tizere, gemiadamlarinin (iilkelerine ivedilikle déniislerini
kolaylastirmalidir. Liman devletleri, bayrak devletleri ve isgiicli saglayan devletler, yetki
alanlarinda veya bayraklarini tagiyan bir gemide terk edilen gemiadamlarinin yerini almak
lizere istihdam edilen gemiadamlarina bu Sézlesme kapsamindaki hak ve yetkilerinin
taninmasini saglamak i¢in igbirligi yapmalidir.

Barinma ve Dinlenme Tesisleri ile ilgili Kural 3.1 ve Karadaki Saghk ve Refah Tesislerine
Erisim ile ilgili Kural 4.4’¢ iliskin Kod’daki Degisiklikler

Standart A3.1 — Barinma ve dinlenme
Asagidaki metin, 17 nci fikranin yerine koyulmustur: 2

17. Gemilerde yasamak ve ¢alismak zorunda olan gemiadamlarinin 6zel iht {yggiarlmz f”\
karsilamak tizere diizenlenmis uygun dinlenme tesisleri, sosyal etkilesim de dahil olyf a‘kthefé—““ '
olanaklar ve hizmetler, saghgin ve giivenligin korunmas: ve kazalarin dnlenmesfiné Jhikm ,:} ;u'; -
Kural 4.3 ve ilgili Kod hiikiimleri dikkate alinarak, gemi {izerindeki tiim gemlada rI«EQin 3
saglanir,




Yénerge B3.1.11 — Dinlenme tesisleri, posta hizmetleri ve gemi ziyaretine iliskin diizenlemeler

Asagidaki metin, 4 tincti fikranin (j) bendi yerine koyulmustur:

() makul olarak uygulanabilir oldugu 6l¢iide, gemiden karaya telefonla iletisim imkéanina

makul erisimin saglanmasi ve bu hizmetin {icrete tabi olmas: durumunda ticretin makul diizeyde
tutulmast.

Yeni bir fikra olarak 8 inci fikra eklenmistir:

8. Armatorler, makul olarak uygulanabilir oldugu o&lgiide, gemilerinde gorevli
gemiadamlarina internet erigimi saglamali ve bu hizmetin iicrete tabi olmasi durumunda iicreti
makul diizeyde tutulmalidir.

Yonerge B4.4.2 — Limanlarda saglik ve refah tesisleri
Asagidaki fikra, 5 inci fikra olarak eklenmis ve sonraki fikralar yeniden numaralandirilmistir:

5. Uyeler, makul olarak uygulanabilir oldugu olgiide, kendi limanlarinda ve diger
demirleme noktalarindaki gemilerde bulunan gemiadamlarina internet erisimi saglamali ve bu
hizmetin ficrete tabi olmast durumunda ticreti makul diizeyde tutulmalidir.

Beslenme ve Masa Servisi ile ilgili Kural 3.2’ye iliskin Kod’daki Degisiklikler
Standart A3.2 — Beslenme ve masa servisi

()  Asagidaki metin, 2 nci fikranin (a) ve (b) bentleri yerine koyulmustur: Gida ve igme suyu
tedariki, gemideki gemiadamlarimin sayist, dini gereksinimleri, gidayla ilgili kiiltiirel
uygulamalar1 ve yolculugun siiresi ile niteligi géz dniinde bulundurularak miktar, besin
degeri, kalite ve gesitlilik agisindan uygun olmali ve gorev boyunca iicretsiz olarak
saglanmalidir;

(b) Iageden sorumlu departmaninin organizasyonu ve ekipmanlar, gemiadamlarina yeterli,
¢esitli, dengeli ve besleyici yemeklerin hijyenik kosullarda hazirlanip sunulmasina imkén
taniyacak nitelikte olmalidir ve;

Asagidaki metin, 7 nci fikranin (a) bendi yerine koyulmustur:
(a) miktar, besin degeri, kalite ve gesitlilik bakimindan gida ve igme suyunun tedariki;

Gemilerde ve Karada Tibbi Tedavi ile ilgili Kural 4.1’¢ iliskin Kod’daki Degisiklikler

Standart A4.1 — Gemilerde ve karada ubbi tedavi
Asagidaki yeni fikralar, 5 inci ve 6 nci fikra olarak eklenmistir SN
5. Her Uye, kendi yetki alanlarindaki gemilerde acil tibbi tedavi gereksm'f )}

gemiadamlarinin ivedilikle karaya ¢ikarilmalarini ve uygun tedavi saglanmasi i ﬁi 3&a_ﬁadak1 ; 302 i
tibbi tesislere erigimlerini saglar. el “,49,"?“/{*.4:‘ Ny

v T

6. Sefer esnasinda bir gemiadaminin vefati halinde, vefatin kendi yetki a%&@afmda °
meydana geldigi Uye veya vefatin acik denizde meydana gel esi durumunda gemifiinilic /

olarak giris yapacadi karasularinmn bulundugu Uye; vefat




akrabalarinin istefine uygun olarak, armator tarafindan miiteveffanin naas1 veya kiillerinin
lilkesine gotiiriilmesini kolaylastirir.

Yonerge B4.1.3 — Karada t1bbi bakim

Asagidaki yeni fikralar, 4 tincii ve 5 inci fikralar olarak eklenmistir

4. Her Uye, halk saglhgna iliskin gerekgelerle gemiadamlarinin karaya ¢ikmalarinin
engellenmemesinin ve gemilerin depolar: igin malzeme temin etmelerini, yakat, su, yiyecek ve
malzeme ikmali yapabilmelerinin miimkiin kilinmasini saglamalidir.

5. Gemiadamlarinin, asagidakilerle sinirli olmamak kaydiyla;
(a) herhangi bir ciddi yaralanma veya hastalik;
(b) gegici veya kalic1 is géremezlige yol agabilecek herhangi bir yaralanma veya hastalik;
(c) diger miirettebat iiyelerine bulagsma riski tasiyan herhangi bir bulagici hastalik;

(d) kemik kirilmasi, siddetli kanama, kirik veya iltihapl disler veya ciddi yaniklar igeren
herhangi bir yaralanma;

(¢) geminin isleyis diizeni, uygun analjeziklerin bulunabilirlii ve bunlarin uzun siire
kullaniminin saglik tizerindeki etkileri dikkate alinarak gemide tedavi edilemeyen siddetli
agrilar;

(f) intihar riski ve
(g) uzaktan tibbi danigsmanlik hizmetinin karada tedavi 6nerisi
durumlarinda acil tibbi bakima ihtiyag duydugunun kabulii gerekir.

Yonerge B4.1.4 — Baska gemilere tibbi yardim ve uluslararast isbirligi
Asagidaki metin, 1 inci fikranin (k) bendi yerine koyulmustur:

(k) vefat eden gemiadamlarmin naaglarinin veya Kiillerinin, kendilerinin veya yakin
akrabalarinin istekleri dogrultusunda, miimkiin olan en kisa siirede ve uygun bir sekilde
tilkelerine geri gonderilmesi i¢in gerekli diizenlemeleri yapmak.

Saghgin ve Giivenligin Korunmasi ve Kazalarin Onlenmesi ile ilgili Kural 4.3’ iliskin
Kod’daki Degisiklik

Standart A4.3 — Sagligin ve giivenligin korunmasi ve kazalarin onlenmesi

Asagidaki metin, 1 inci fikranin (b) bendi yerine koyulmustur: (b) gerekli tjf 4y uji‘gum\\\ e

beden olgiilerinde kisisel koruyucu donanimlarin hazir bulundurulmas: da dahil makr l{lZ@re Im\;“ f’ i

gemideki is kazalarl yaralanmalarl ve hastaliklar onlemeye yonelik makul onleml ;Lle rafﬁ ,0{'.;-‘ X

Lo

makinelerin kullanimindan kaynaklanabilecek yaralanma veya hastalik risklerini azaltmaxa Mer
Onlemeye yonelik 6nlemler;




Saghgm ve Giivenligin Korunmasi ve Kazalarm Onlenmesi ile ilgili Kural 4.3’ iligkin
Kod’daki Degisiklikler

Standart A4.3 — Saghgin ve giivenligin korunmas: ve kazalarin onlenmesi

5 inci fikranimn girig kismi, asagidaki sekilde degistirilerek asagidaki metin, 5 inci fikranin (a)
bendi olarak eklenmis ve sonrakibentler, buna gére yeniden numaralandirlmistir:

5. Her Uye, asagidaki hususlarin saglanmasin: temin eder;

(a) Kendi bayragini tagiyan gemilerde caligan, istihdam edilen veya gorev yapan tiim
gemiadamlarinin Sliimlerinin yeterince sorusturulmasi, kaydedilmesi ve kiiresel bir
kayitta yayimlanmak iizere Uluslararas: Caligma Biirosu Genel Miidiiriine yillik olarak
rapor edilmesi.

Yonerge B4.3.5 — Is kazalarumin beyani ve istatistiklerin toplanmasi

Asagidaki metin, 4 ve 5 inci fikralar olarak eklenmistir:

4. Standart A4.3’lin 5 inci fikrasinin (a) bendi uyarinca raporlanacak oliim verileri,
Uluslararas: Calisma Ofisi tarafindan belirtilen format ve simiflandirma sistemine uygun
hazirlanir.

5. Oltim verileri, su hususlarla siirli olmamak kaydiyla; &liimiin tiirii (simfi), gemi tiirii
ve briit tonaji, Sllimiin gerceklestigi yer (denizde, limanda, demirleme noktasinda) ve
gemiadaminin cinsiyeti, yas:, mesleki konumu ve birimi hakkindaki bilgileri igerir.

Ekler Uzerindeki Degisiklikler

Ek A2-1— Kural 2.5in 2 nci fikrasi kapsaminda mali giivencenin ispat

Asagidaki metin, (g) bendi yerine koyulmustur:

(2) Armatoriin ad1 veya geminin kayitl: sahibinin armat6rden baska biri olmasi halinde
bu kisinin ads;

Ek A4-1— Kural 4.2 kapsaminda mali giivencenin ispati
Asagidaki metin, (g) bendi yerine koyulmustur:

(g) Armatdriin ad1 veya geminin kayitli sahibinin armattrden baska biri o
bu kisinin adi,



Bu metin, Cenevre’de toplanan ve 2022 yilinin Haziran aymin on birinci giiniinde kapandig:
- ilan edilen Yiz onuncu Oturumu’nda Uluslararasi Calisma Orglitii’niin Genel Konferans
tarafindan usuliine uygun olarak onaylanmis degisikliklerin asilmetnidir.

Bu hiikiimler muvacehesinde 2022 y1ilinin Haziran ayinin on birinci glintinde imzalarimizi atmig
bulunuyoruz.

Konferans Baskan
CLAUDIO MORONI

Uluslararas: Calisma Ofisi Genel Direktérii
GUY RYDER
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TEXT OF THE AMENDMENTS OF 2014
TO THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006

Amendments to the Code implementing Regulations 2.5

and 4.2 and appendices of the Maritime Labour Convention,
2006 (MLC, 2006), adopted by the Special Tripartite Committee
on 11 April 2014

.  Amendments to the Code implementing Regulation 2.5
- Repatriation of the MLC, 2006 {and appendices)

A. Amendments relating to Standard A2.5

In the present heading, “Standard A2.5 — Repatriation”, replace “A2.5”
by “A2.5.1".

Following paragraph 9 of the present Standard A2.5, add the following
heading and text:

Standard A2.5.2 — Financial security

1. In implementation of Regulation 2.5, paragraph 2, this Standard
establishes requirements to ensure the provision of an expeditious and
effective financial security system to assist seafarers in the event of their
abandonment.

2. For the purposes of this Standard, a seafarer shall be deemed to
have been abandoned where, in violation of the requirements of this
Convention or the terms of the seafarers’ employment agreement, the
shipowner:

(@) fails to cover the cost of the seafarer’s repatriation; or

(b) has left the seafarer without the necessary maintenance and support; or

(c) has otherwise unilaterally severed their ties with the seafarer including
failure to pay contractual wages for a period of at least two months.

3. Each Member shall ensure that a financial security system meeting
the requirements of this Standard is in place for ships flying its flag. The
financial security system may be in the form of a social security scheme or
insurance or a national fund or other similar arrangements. Its form shall
be determined by the Member after consultation with the shipowners’ and
seafarers’ organizations concerned.

4. The financial security system shall provide direct access, sufficient
coverage and expedited financial assistance, in accordance with this Standard,
to any abandoned seafarer on a ship flying the flag of the Member.

5. For the purposes of paragraph 2(b) of this Standard, necessary
maintenance and support of seafarers shall include: adequate food,
accommodation, drinking water supplies, essential fuel for survival on board
the ship and necessary medical care.

6. Each Member shall require that ships that fly its flag, and to thh * Qi’ . »\ftwt
paragraph 1 or 2 of Regulation 5.1.3 applies, carry on board a ceﬁyﬁﬁcate. e x N
or other documentary evidence of financial security issued by the ;napmalf// ‘\
security prov1der A copy shall be posted in a conspicuous place dn ‘bodr it W\, -.«,) — j

AT

where it is available to the seafarers. Where more than one ﬁnanc1al‘§e§curlby\:.. ra ; N J/,y
F N Ly
<4

provider provides cover, the document provided by each provider
carried on board.

7. The certificate or other documentary evidence of financial securitssge oy /
shall contain the information required in Appendix A2-I. It shall be in /}
English or accompanied by an English translationzisg.... /




TEXTE DES AMENDEMENTS DE 2014 A LA CONVENTION
DU TRAVAIL MARITIME, 2006

Amendements au code concernant les régles 2.5 et 4.2

et annexes de la convention du travail maritime, 2006
(MLC, 2006), adoptés par la Commission tripartite spéciale
le 11 avril 2014

.  Amendements au code concernant la régle 2.5
- Rapatriement de la MLC, 2006 (et annexes)

A. Amendements relatifs a la norme A2.5

Dans le titre actuel «Norme A2.5 —~ Rapatriement», remplacer «A2.5»
par «A2.5.1».

Apres le paragraphe 9 de I'actuelle norme A2.5, ajouter le titre et le
texte suivants;

Norme A2.5.2 — Garantie financiére

1. En application de la régle 2.5, paragraphe 2, la présente norme
énonce des prescriptions visant a assurer la fourniture d’un dispositif de
garantie financiére rapide et efficace en vue de préter assistance aux gens de
mer en cas d’abandon.

2. Aux fins de la présente norme, un marin est considéré comme
ayant été abandonné lorsque, en violation des prescriptions de la présente
convention ou des termes du contrat d’engagement maritime, l'armateur;

a) ne prend pas en charge les frais de rapatriement du marin; ou

b)  alaissé le marin sans l’entretien et le soutien nécessaires; ou

¢)  a par ailleurs provoqué une rupture unilatérale des liens avec le marin
et notamment n’a pas versé les salaires contractuels durant une période
d’au moins deux mois.

3. Chaque Membre veille & ce quun dispositif de garantie financiere
répondant aux prescriptions de la présente norme soit en place pour les
navires battant son pavillon. Le dispositif de garantie financiére peut prendre
la forme d’un régime de sécurité sociale, d’une assurance, d’un fonds national
ou d’autres dispositifs équivalents. Sa forme est déterminée par le Membre
apres consultation des organisations d’armateurs et de gens de mer intéressées.

4. Le dispositif de garantie financiére assure un acces direct, une
couverture suffisante et une assistance financiere rapide, conformément a
la présente norme, pour tout marin victime d’abandon a bord d’un navire
battant le pavillon du Membre.

5. Aux fins du paragraphe 2 b) de la présente norme, l'entretien et
le soutien nécessaires des gens de mer doivent comprendre: une nourriture
convenable, un logement, I'approvisionnement en eau potable, le carburant
nécessaire a la survie a bord du navire et les soins médicaux nécessaires.

6. Chaque Membre exige que les navires battant son pav1110n auxquef ";
s'appliquent les paragraphes 1 ou 2 de la regle 5.1.3, détiennent & bordy ‘ﬁn -
certificat ou toute autre preuve documentaire de la garantie ﬁnan@iere;- NN
délivrée par le prestataire de cette garantie. Une copie doit étre afﬁcheegg)teﬁ‘ = Al
en vue a un endroit accessible aux gens de mer. Lorsque la couverturg st <, \;?- * ;j o5
assurée par plusieurs prestataires, le document fourni par chacun d’eu est\f 6 S
conservé a bord. e ,,‘ KR

U
7. Le certificat ou toute autre preuve documentaire de la garantle'v-\ CeN j__t ;_',b 7
financiere doit contenir les informations requises a 'annexe A2-1. 11 doit étre R
rédigé en anglais ou accompagné d’une traduction en anglais.




B. Amendments relating to Guideline B2.5
At the end of the present Guideline B2.5, add the following he
and text: ‘ [
Guideline B2.5.3 — Financial security ‘%
1. In implementation of paragraph 8 of Standard A2.5.2, if tiir;{e"‘is,

8. Assistance provided by the financial security system shall be granted
promptly upon request made by the seafarer or the seafarer’s nominated
representative and supported by the necessary justification of entitlement in
accordance with paragraph 2 above.

9. Having regard to Regulations 2.2 and 2.5, assistance provided by
the financial security system shall be sufficient to cover the following;

(@) outstanding wages and other entitlements due from the shipowner to
the seafarer under their employment agreement, the relevant collective
bargaining agreement or the national law of the flag State, limited to
four months of any such outstanding wages and four months of any such
outstanding entitlements;

(b) all expenses reasonably incurred by the seafarer, including the cost of
repatriation referred to in paragraph 10; and

(c) the essential needs of the seafarer including such items as: adequate
food, clothing where necessary, accommodation, drinking water
supplies, essential fuel for survival on board the ship, necessary medical
care and any other reasonable costs or charges from the act or omission
constituting the abandonment until the seafarer’s arrival at home.

10. The cost of repatriation shall cover travel by appropriate and
expeditious means, normally by air, and include provision for food and
accommodation of the seafarer from the time of leaving the ship until arrival
at the seafarer’s home, necessary medical care, passage and transport of
personal effects and any other reasonable costs or charges arising from the
abandonment.

11. The financial security shall not cease before the end of the period
of validity of the financial security unless the financial security provider has
given prior notification of at least 30 days to the competent authority of the
flag State.

12. If the provider of insurance or other financial security has made
any payment to any seafarer in accordance with this Standard, such provider
shall, up to the amount it has paid and in accordance with the applicable
law, acquire by subrogation, assignment or otherwise, the rights which the
seafarer would have enjoyed.

13. Nothing in this Standard shall prejudice any right of recourse of
the insurer or provider of financial security against third parties.

14, The provisions in this Standard are not intended to be exclusive or
to prejudice any other rights, claims or remedies that may also be available
to compensate seafarers who are abandoned. National laws and regulations
may provide that any amounts payable under this Standard can be offset
against amounts received from other sources arising from any rights, claims
or remedies that may be the subject of compensation under the present
Standard.

needed to check the validity of certain aspects of the request of the sea"fé(,'f'e;:

Ved S

e
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or the seafarer’s nominated representative, this should not prevent t‘B‘e,,*;';,’f?‘F—‘- # A

seafarer from immediately receiving such part of the assistance requested as
is recognized as justified.
« 516
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8. Lassistance fournie au titre du dispositif de garantie financiére
doit étre accordée sans retard sur la demande formulée par le marin ou son
représentant désigné, et diiment justifiée, conformément au paragraphe 2
ci-dessus.

9. Eu égard aux régles 2.2 et 2.5, lassistance fournie au titre du
dispositif de garantie financiére doit &tre suffisante pour couvrir:

a) lessalaires en suspens et autres prestations que I'armateur doit verser au
marin comme prévu dans le contrat de travail, la convention collective
pertinente ou la législation de I’Etat du pavillon, le montant dd ne
devant excéder quatre mois de salaire et quatre mois pour les autres
prestations en suspens;

b)  toutes les dépenses raisonnables engagées par le marin, y compris les
frais de rapatriement visés au paragraphe 10;

¢)  lesbesoins essentiels du marin comprennent: une nourriture convenable,
des vétements lorsque nécessaire, un logement, 'approvisionnement en
eau potable, le carburant nécessaire a la survie & bord du navire, les
soins médicaux nécessaires et la prise en charge de tous autres frais ou
dépenses raisonnables & partir de I'acte ou de 'omission constitutif de
l'abandon jusqu’a l'arrivée du marin a son domicile.

10. Les frais de rapatriement couvrent le voyage par des moyens
appropriés et rapides, normalement par avion, et comprennent la fourniture
de nourriture et d’un logement au marin depuis son départ du navire jusqu’a
'arrivée a son domicile, ainsi que les soins médicaux nécessaires, le passage et
le transport des effets personnels et tous autres frais ou dépenses raisonnables
résultant de I'abandon.

11. La garantie financiére ne peut cesser avant la fin de sa période
de validité, & moins que le prestataire de la garantie financiére n’ait donné
un préavis d’au moins trente jours & 'autorité compétente de 'Etat du
pavillon.

12. Si le prestataire de l’assurance ou d’une autre forme de garantie
financiére a effectué un paiement quel qu’il soit a2 un marin conformément
la présente norme, ce prestataire acquiert, & concurrence de la somme versée,
et conformément a la législation applicable, par subrogation, transfert ou
d’une autre maniere, les droits dont aurait bénéficié ledit marin.

13. Aucune disposition de la présente norme ne porte atteinte au droit
de recours de l'assureur ou du prestataire de la garantie financiére contre un
tiers.

14. Les dispositions de la présente norme n’ont pas pour objet d’étre
exclusives ni de porter atteinte & d’autres droits, créances ou recours destinés
a indemniser les gens de mer abandonnés. La législation nationale peut
prévoir que toutes sommes payables en vertu de la présente norme peuvent
étre déduites des sommes recues d’autres sources et découlant de droits,
créances ou recours pouvant donner lieu a4 indemnisation en vertu de la
présente norme.

B. Amendements relatifs au principe directeur B2.5

A la fin de P'actuel principe directeur B2.5, ajouter le titre et le textg?.*.,
suivants: I”'J”’ - 2

Principe directeur B2.5.3 — Garantie financiére l\m

1. Enapplication du paragraphe 8 de lanorme A2.5.2,sila verlﬁcatlo’n"
de la validité de certains éléments de la demande du marin ou de son "-\‘
representant de51gne nécessite du temps, le marin ne devrait pas pour autant \‘w
se voir privé de recevoir immédiatement l'assistance correspondant aux

éléments dont la validité a été établie.



N C. Amendment to include a new appendix
Before Appendix AS-I, add the following appendix:

AppenDix A2-1
Evidence of financial security under Regulation 2.5, paragraph 2

The certificate or other documentary evidence referred to in Standard
A2.5.2, paragraph 7, shall include the following information:
(a) name of the ship;
(b) port of registry of the ship; |
() call sign of the ship;
(d) IMO number of the ship;
(¢) name and address of the provider or providers of the financial security; |

(f) contactdetails of the persons or entity responsible for handling seafarers’
requests for relief;

(g) name of the shipowner;
(h) period of validity of the financial security; and

(i) an attestation from the financial security provider that the financial
security meets the requirements of Standard A2.5.2.

D. Amendments relating to Appendices A5-l, A5-1l and A5-Iil

At the end of Appendix AS-I, add the following item:
Financial security for repatriation

In Appendix A5-II, after item 14 under the heading Declaration of
Maritime Labour Compliance — Part I, add the following item:

15. Financial security for repatriation (Regulation 2.5)

Maritime Labour Compliance — Part II, add the following item:
15. Financial security for repatriation (Regulation 2.5)

At the end of Appendix AS-III, add the following area:

\

|

| In Appendix AS5-II, after item 14 under the heading Declaration of
Financial security for repatriation

|

|

~ Shipowners’ liability of the MLC, 2006
(and appendices)

A. Amendments relating to Standard A4.2
In the present heading, “Standard A4.2 — Shipowners’ liability”, replace """"_“,.-:\‘*\

| 7y Ny,
| “A4.2” by “Ad4.2.1". :;\\: Tl ém;;-\*\%
Following paragraph 7 of the present Standard A4.2, add the followifig ara e
text:

Il. Amendments to the Code implementing Regulation 4.2

the following minimum requirements: \i:- CF *'l\ |
(a) thecontractual compensation, where set outin the seafarer’s employment

agreement and without prejudice to subparagraph (c) of this paragraph
shall be paid in full and without delay; TR




C.

conformité du travail maritime — Partie I, ajouter I’é1ément suivant:

Amendement relatif a 'insertion d’une nouvelle annexe

Avant 'annexe AS-I, ajouter I’annexe suivante:

Annexe A2-1
Preuves de la garantie financiére prescrites par Ia régle 2.5, paragraphe 2

Le certificat ou toute autre preuve documentaire visée au paragraphe 7
de la norme A2.5.2, doit inclure les renseignements suivants:

a) le nom du navire;

b) le port d’immatriculation du navire;
¢)  lindicatif d’appel du navire;

d) le numéro OMI du navire;

e) le nom et l'adresse du prestataire ou des prestataires de la garantie
financiére;

f)  les coordonnées des personnes ou de lentité chargée de traiter les
demandes d’assistance des gens de mer;

g) le nom de 'armateur;
h) la durée de validité de la garantie financiére;

i) une attestation du prestataire de la garantie financiére selon laquelle Ia
garantie financitre satisfait aux exigences de la norme A2.5.2.

Amendements relatifs aux annexes A5-1, A5-1l et A5-lll

A la fin de 'annexe AS5-I, ajouter I’é1ément suivant:
Garantie financiére pour rapatriement

Dans 'annexe AS5-I1, apres le point 14 situé sous le titre Déclaration de

15. Garantie financiére pour rapatriement (régle 2.5)

Dans I'annexe AS-I1, apres le point 14 situé sous le titre Déclaration de

conformité du travail maritime — Partie II, ajouter ’élément suivant:

15. Garantie financiere pour rapatriement (régle 2.5)

A la fin de 'annexe AS-I11, ajouter 'élément suivant:
Garantie financiére pour rapatriement

Amendements au code concernant la régle 4.2
- Responsabilité de I'armateur de la MLC, 2006
(et annexes)

A. Amendements relatifs a la norme A4.2
Dans le titre actuel «Norme A4.2 — Responsabilité des armateurs», o
remplacer «A4.2» par «A4.2.1». /’:”““‘1.

8. Lalégislation nationale prev01t que le dispositif de garantie financig re
destiné a garantir I'indemnisation prévue au paragraphe 1 b) de la prése

norme pour les créances contractuelles définies dans la norme A4.2.2 satls&\ﬁ WY
aux exigences minimales suivantes: Pyt
a) lindemnisation contractuelle, lorsqu’elle est prévue par le contrat "’wﬁ £nt _' i y
d’engagement maritime et sans préjudice de l'alinéa ¢) du présent =
paragraphe, est versée en totalité et sans retard;




(b) there shall be no pressure to accept a payment less than the contractual
amount,

(c) where the nature of the long-term disability of a seafarer makes it
difficult to assess the full compensation to which the seafarer may be
entitled, an interim payment or payments shall be made to the seafarer
s0 as to avoid undue hardship;

(d) in accordance with Regulation 4.2, paragraph 2, the seafarer shall
receive payment without prejudice to other legal rights, but such
payment may be offset by the shipowner against any damages resulting
from any other claim made by the seafarer against the shipowner and
arising from the same incident; and

(¢) the claim for contractual compensation may be brought directly
by the seafarer concerned, or their next of kin, or a representative of
the seafarer or designated beneficiary.

9. National laws and regulations shall ensure that seafarers receive
prior notification if a shipowner’s financial security is to be cancelled or
terminated.

10. National laws and regulations shall ensure that the competent
authority of the flag State is notified by the provider of the financial security
if a shipowner’s financial security is cancelled or terminated.

11. Each Member shall require that ships that fly its flag carry on
board a certificate or other documentary evidence of financial security issued
by the financial security provider. A copy shall be posted in .a conspicuous
place on board where it is available to the seafarers. Where more than one
financial security provider provides cover, the document provided by each
provider shall be carried on board.

12. The financial security shall not cease before the end of the period
of validity of the financial security unless the financial security provider has
given prior notification of at least 30 days to the competent authority of the
flag State.

13. The financial security shall provide for the payment of all
contractual claims covered by it which arise during the period for which the
document is valid.

14. The certificate or other documentary evidence of financial security
shall contain the information required in Appendix A4-I. It shall be in
English or accompanied by an English translation.

Add the following heading and text following the present Standard
A4.2:
Standard A4.2.2 - Treatment of contractual claims

1. For the purposes of Standard A4.2.1, paragraph 8, and the present
Standard, the term “contractual claim” means any claim which relates to
death or long-term disability of seafarers due to an occupational injury, illness
or hazard as set out in national law, the seafarers’ employment agreement or

collective agreement. p———
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2. The system of financial security, as provided for in Standard A4. ?TI\;'-*‘Q “@, {f ;-\\.‘
paragraph 1(b), may be in the form of a social security scheme or insurghée ™. —om. "
or fund or other similar arrangements. Its form shall be determined b

concerned.

3. National laws and regulations shall ensure that effech
arrangements are in place to receive, deal with and impartially settles o,
contractual claims relating to compensation referred to in Standard A4.2.1, S
paragraph 8, through expeditious and fair procedures.




b)  aucune pression n'est exercée en vue de faire accepter une prestation
inférieure au montant contractuel;

¢)  sil'incapacité de longue durée d’un marin est de nature telle quelle
ne permet pas d’établir facilement le montant total de I'indemnité
laquelle il peut prétendre, un ou plusieurs paiements provisoires sont
effectués en sa faveur pour lui éviter de se retrouver dans une situation
précaire injustifiée;

d)  conformément 2 la régle 4.2, paragraphe 2, le marin regoit un paiement
sans préjudice d’autres droits garantis par la loi, ce paiement pouvant
toutefois étre déduit par ’armateur de toute indemnité résultant de toute
autre réclamation formulée par le marin & son encontre et découlant du
méme incident;

e)  toute réclamation en vue d’une indemnisation contractuelle peut étre
présentée directement par le marin concerné, ses plus proches parents,
un représentant du marin ou le bénéficiaire désigné.

9. La législation nationale dispose que les gens de mer regoivent un
préavis $i la garantie financiére de I'armateur doit &tre annulée ou résiliée.

10. La législation nationale dispose que lautorité compétente de
I'Etat du pavillon est avisée par le prestataire de la garantie financitre de
I'annulation ou de la résiliation de la garantie financiére de I'armateur.

11. Chaque Membre exige que les navires battant son pavillon
détiennent & bord un certificat ou toute autre preuve documentaire de la
garantie financiére délivrée par le prestataire de cette garantie. Une copie
doit €tre affichée bien en vue & un endroit accessible aux gens de mer. Lorsque
la couverture est assurée par plusieurs prestataires, le document fourni par
chacun d’eux est conservé a bord.

12. La garantie financiere ne peut cesser avant la fin de sa période de
validité, & moins que le prestataire de la garantie financiére n’ait donné un
préavis d’au moins trente jours & I'autorité compétente de 'Etat du pavillon.

13. La garantie financiere prévoit le paiement de toutes créances
contractuelles couvertes qui se présentent durant la période de validité du
document.

14. Le certificat ou toute autre preuve documentaire de la garantie
financiére doit contenir les informations requises 4 'annexe A4-I. Il doit étre
rédigé en anglais ou accompagné d’une traduction en anglais.

Ajouter le titre et le texte suivants & la suite de l'actuelle norme A4.2:

Norme A4.2.2 - Traitement des créances contractuelles

1. Auxfinsdu paragraphe 8 de lanorme A4.2.1, et de la présente norme,
le terme «créance contractuelle» s’entend de toute créance liée au déces ou
a une incapacité de longue durée des gens de mer résultant d’un accident de
travail, d’'une maladie professionnelle ou d’un risque professionnel, tel que
prévu par la législation nationale, le contrat d’engagement maritime ou une Jras
convention collective. 4 ::,T\

YN £ R
2. Ledispositif de garantie financiére, tel que prévu au paragraphe 1 b ﬁ";:"f":(’ ’ “ ;.1&*",,’*?‘?,}‘
de la norme A4.2.1, peut prendre la forme d’un régime de sécurité socialgl’ o4 %mzmrm, 7 4 B
une assurance, un fonds ou de tout autre dispositif équivalent. Sa forme e éi»f " i) k . I:'
déterminée par le Membre aprés consultation des organisations d’armateusss ~ ), j

et de gens de mer intéressées. f oo

3. Lalégislation nationale garantit que des dispositions efficaces sont%*e"%yf
prises pour recevoir, traiter et régler en toute impartialité les demandes "b% 3
d’indemnisation pour des créances contractuelles, telles que visées au )
paragraphe 8 de la norme A4.2.1 au moyen de procédures rapides et

équitables.



B. Amendments relating to Guideline B4.2

In the present heading, “Guideline B4.2 - Shipowners’ liability”,
replace “B4.2” by “B4.2.1”.

In paragraph 1 of the present Guideline B4.2, replace “Standard A4.2”
by “Standard A4.2.1”.

Following paragraph 3 of the present Guideline B4.2, add the following
heading and text:

Guideline B4.2.2 ~ Treatment of contractual claims

1. National laws or regulations should provide that the parties to the
payment of a contractual claim may use the Model Receipt and Release
Form set out in Appendix B4-1.

C. Amendment to include new appendices
After Appendix A2-I, add the following appendix:

AppenDIX Ad-I
Evidence of financial security under Regulation 4.2

The certificate or other documentary evidence of financial security
required under Standard A4.2.1, paragraph 14, shall include the following
information:

(a) name of the ship;

(b) port of registry of the ship;

(c) call sign of the ship;

(d) IMO number of the ship;

() name and address of the provider or providers of the financial security;

(f) contact details of the persons or entity responsible for handling
seafarers’ contractual claims;

(g) name of the shipowner;

(h) period of validity of the financial security; and

(i) an attestation from the financial security provider that the financial
security meets the requirements of Standard A4.2.1.

After Appendix A4-I, add the following appendix:

Aprenpix B4-|

Model Receipt and Release Form
referred to in Guideline B4.2.2

L
I, [Seafarer] [Seafarer’s legal heir and/or dependant] hereby acknowled e
receipt of the sum of [currency and amount] in satisfaction of the ShipowneR ML M
obligation to pay contractual compensation for personal injury and/or deathﬁ\{\a' nEL
under the terms and conditions of [my] [the Seafarer’s]* employment and I =~ =
hereby release the Shipowner from their obligations under the said terms ancl .

conditions.




B. Amendements relatifs au principe directeur B4.2

Dans le titre actuel «Principe directeur B4.2 — Responsabilité de
Iarmateur», remplacer «B4.2» par «B4.2.1».

Au paragraphe 1 de lactuel principe directeur B4.2, remplacer
«norme A4.2» par «<norme A4.2.1».

Apres le paragraphe 3 du principe directeur B4.2 actuel, ajouter le titre
et le texte suivants:

Principe directeur B4.2.2 — Traitement des créances contractuelles

1. La législation nationale devrait prévoir que les parties au paiement
d’une créance contractuelle pourront utiliser le modele de regu et de décharge
figurant dans 'annexe B4-1.

C. Amendements relatifs a I'insertion de nouvelles annexes

Apres 'annexe A2-1, ajouter 'annexe suivante:

AnNExe Ad-]
Preuves de la garantie financiére prévue a la régle 4.2

Le certificat ou toute autre preuve documentaire de la garantie financiére
prescrit au paragraphe 14 de la norme A4.2.1 doit inclure les informations
suivantes:

a) le nom du navire;

b) le port d’'immatriculation du navire;
¢)  Tindicatif d’appel du navire;

d) le numéro OMI du navire;

e) le nom et l'adresse du prestataire ou des prestataires de la garantie
financiére;

f)  les coordonnées des personnes ou de lentité chargée de traiter les
créances contractuelles des gens de mer;

g) le nom de Parmateur;

h)  la durée de validité de la garantie financiére;

i) une attestation du prestataire de la garantie financiére selon laquelle la
garantie financiere satisfait aux exigences de la norme A4.2.1.

Apres I'annexe A4-1, ajouter 'annexe suivante:

AnNEXE B4-I

Modele de regu et de décharge
visé au principe directeur B4.2.2

1,
[P
e

Je soussigné, [nom du marin] [nom de I’héritier du marin et/ou de la personn

contractuelle pour lésions corporelles et/ou mort en vertu des clauses de
[mon engagement] [de 'engagement du marin]* et dégage I'armateur de ses
obligations en vertu desdites clauses.

11

Lo BT

charge]*, accuse réception par la présente de la somme de [montant et devisé}\&’_ e Asn B
en acquittement de I'obligation de l'armateur de payer une inde,rnnisation"i;;:;1 > F



The payment is made without admission of liability of any claims and
is accepted without prejudice to [my] [the Seafarer’s legal heir and/or
dependant’s]* right to pursue any claim at law in respect of negligence, tort,
breach of statutory duty or any other legal redress available and arising out
of the above incident.

DaLEA: vttt et bbb bbb an
Seafarer/legal heir and/or dependant: ...
SIBNEM: oot a st st e e s bRt mne
For acknowledgement:

Shipowner/Shipowner representative:

SIENEA: ottt bbb n et et nes
Financial security provider:

SIZNEA: 1ttt ettt e b st s e re s as s se b

* Delete as appropriate.

Amendments relating to Appendices A5-1, A5-ll and A5-IlI

At the end of Appendix A5-1, add the following item:
Financial security relating to shipowners’ liability

In Appendix AS-II, as the last item under the heading Declaration of

Maritime Labour Compliance — Part I, add the following item:

16. Financial security relating to shipowners’ liability (Regulation 4.2)

In Appendix AS5-1I1, as the last item under the heading Declaration of

Maritime Labour Compliance — Part II, add the following item:

16. Financial security relating to shipowners’ liability (Regulation 4.2)
At the end of Appendix AS-III, add the following area:

Financial security relating to shipowners’ liability




- Le paiement est effectué sans reconnaissance de responsabilité & I’égard de
créances éventuelles et est accepté sans préjudice de [mon droit][du droit du
marin/de I'héritier légal du marin et/ou de la personne a charge]* de faire

~ valoir en justice toute créance pour négligence ou faute, ou violation d’une
obligation légale, ou tout autre droit & réparation pouvant étre invoqué et
découlant de I'incident susmentionné.

DIALE: ettt n et enr e et e
Marin/héritier du marin et/ou personne a charge: .......ccovvevivnveeeveecenneeeiennn,
STEIATUTE: ..ttt s e e ssssas sttt s be bbbt st n s bbb r e
Accusés de réception:

Armateur/représentant de I'armateur:

STENALUT! 1.vitsisriicirrerreesererieeinesersesirsssssssesssassse s sessessseressssssesssessssssssassessssnserersnns
Prestataire de la garantie financiére:

SIGMALUTE: 1.vuceeriiiiiciini e eresss s sss s ss s st b et b bbb se b ensnasta b et s asaarates

* Rayer la mention inutile.

D. Amendements relatifs aux annexes A5-I, A5-Il et A5-llI

A la fin de 'annexe AS-I, ajouter I’élément suivant:

Garantie financire relative a la responsabilité de Parmateur

Dans l'annexe AS5-II, ajouter comme dernier point de la Déclaration
de conformité du travail maritime — Partie I, ’élément suivant:

16. Garantie financi¢re relative a la responsabilité de I'armateur (régle 4.2)

Dans 'annexe AS5-II, ajouter comme dernier point de la Déclaration
de conformité du travail maritime — Partie II, I’élément suivant:

16. Garantie financiére relative a la responsabilité de 'armateur (régle 4.2)

A ]a fin de annexe AS-III, ajouter I'élément suivant:
Garantie financiere relative a la responsabilité de 'armateur




The foregoing is the authentic text of the Amendments duly
approved by the General Conference of the International Labour
Organization during its One hundred and third Session which was held at
Geneva and declared closed the twelfth day of June 2014,

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
twelfth day of June 2014.




Le texte qui préceéde est le texte authentique des amendements
dament approuvée par la Conférence générale de ’Organisation internationale
du Travail dans sa cent troisieme session qui s’est tenue 4 Genéve et qui a été
déclarée close le douzigme jour de juin 2014.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce douzieéme jour de
juin 2014:

The President of the Conference,
Le Président de la Conférence,

DANIEL FUNES DE RIOJA

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur général du Bureau international du Travail,

GUY RYDER




The text of the Amendments as
here presented is a true copy of the text
authenticated by the signatures of the
President of the International Labour
Conference and of the Director-General
of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

Copie certifiée conforme et compléte,

For the Director-General of the International Labour Office:

Pour le Directeur général du Bureau international du Travail:

Le texte des amendements présenté
ici est une copie exacte du texte
authentiqué par les signatures du
Président de la Conférence internationale
du Travail et du Directeur général du
Bureau international du Travail.




International Labour Conference
Conférence internationale du Travail

AMENDMENTS OF 2016 TO THE CODE
OF THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006
APPROVED BY THE CONFERENCE
AT ITS ONE HUNDRED AND FIFTH SESSION,
GENEVA, 9 JUNE 2016

AMENDEMENTS DE 2016 AU CODE
DE LA CONVENTION DU TRAVAIL MARITIME, 2006
APPROUVES PAR LA CONFERENCE
A SA CENT CINQUIEME SESSION,
GENEVE, 9 JUIN 2016




- AMENDMENTS OF 2016
TO THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006

v Amendments to the Code relating to Regulation 4.3
of the MLC, 2006

Guideline B4.3.1 — Provisions on occupational accidents,
injuries and diseases

At the end of paragraph 1, add the following text:

Account should also be taken of the latest version of the Guidance
on eliminating shipboard harassment and bullying jointly published by the
International Chamber of Shipping and the International Transport Workers’
Federation.

In paragraph 4, move “and” from the end of subparagraph (b) to the
end of subparagraph (c). Add the following new subparagraph:
(d) harassment and bullying,

Guideline B4.3.6 - Investigations

In paragraph 2, move “and” from the end of subparagraph (e)
to the end of subparagraph (f). Add the following new subparagraph:

(g) problems arising from harassment and bullying.




- AMENDEMENTS DE 2016 A LA CONVENTION
DU TRAVAIL MARITIME, 2006

- Amendements au code concernant la régle 4.3
de la convention du travail maritime, 2006

les accidents du travail et les |ésions et maladies
professionnelles
A la fin du paragraphe 1, ajouter le texte suivant:

Il conviendrait de prendre en compte également la version la plus
récente du document Guidance on eliminating shipboard harassment and
bullying (Orientations sur Pélimination du harcelement et de P'intimidation
4 bord des navires) publiée conjointement par I’International Chamber of

Principe directeur B4.3.1 - Dispositions concernant

|

)

| Shipping et la Fédération internationale des ouvriers du transport.

Au paragraphe 4, ajouter un nouvel alinéa:

d) harcelement et intimidation.

Principe directeur B4.3.6 — Enquétes
Au paragraphe 2, ajouter un nouvel alinéa:

|
|
|
g) les problémes résultant du harcélement et de I'intimidation.




- Amendments to the Code relating to Regulation 5.1
of the MLC, 2006

- Standard A5.1.8 — Maritime labour certificate
and declaration of maritime labour compliance

Move the text of the current paragraph 4 to the end of paragraph 3.
Replace the current paragraph 4 with the following:

Notwithstanding paragraph 1 of this Standard, where, after a renewal
inspection completed prior to the expiry of a maritime labour certificate,
the ship is found to continue to meet national laws and regulations or other
measures implementing the requirements of this Convention, but a new
certificate cannot immediately be issued to and made available on board that
ship, the competent authority, or the recognized organization duly authorized
for this purpose, may extend the validity of the certificate for a further period
not exceeding five months from the expiry date of the existing certificate,
and endorse the certificate accordingly. The new certificate shall be valid
for a period not exceeding five years starting from the date provided for in
paragraph 3 of this Standard.

Appendix A5-Il - Maritime Labour Certificate

Add the following text to the end of the model form for the
maritime labour certificate:

Extension after renewal inspection (if required)

This is to certify that, following a renewal inspection, the ship was found
to continue to be in compliance with national laws and regulations or other
measures implementing the requirements of this Convention, and that the
present certificate is hereby extended, in accordance with paragraph 4 of
Standard AS.1.3, until ..ot (not more than five
months after the expiry date of the existing certificate) to allow for the new
certificate to be issued to and made available on board the ship.

Completion date of the renewal inspection on which this extension is based
was:

STEIEA: ittt e et sa s et st e ke se e a g se et seesenen

(Signature of authorized official)

D 2 1 O OO OPT

| (Seal or stamp of the authority, as appropriate)




Amendements au code concernant la régle 5.1
de la convention du travail maritime, 2006

Norme A5.1.3 — Certificat de travail maritime
et déclaration de conformité du travail maritime

Déplacer le texte de I'actuel paragraphe 4 a la fin du paragraphe 3.
Remplacer l'actuel paragraphe 4 par le texte suivant:

Nonobstant le paragraphe 1 de la présente norme, lorsqu’il ressort
d’une inspection effectuée aux fins du renouvellement d’un certificat de
travail maritime avant son échéance que le navire continue d’étre conforme
a la législation nationale ou aux autres mesures mettant en cuvre les
prescriptions de la présente convention, mais qu’un nouveau certificat ne peut
&tre délivré et mis a disposition & bord immédiatement, I'autorité compétente,
ou l'organisme reconnu d@iment habilité & cet effet, peut proroger et viser
le certificat pour une durée n’excédant pas cinq mois a partir de la date
d’échéance du certificat en cours. Le nouveau certificat est valide pour une
durée n’excédant pas cinq ans & partir de la date prévue au paragraphe 3 de
la présente norme.

Annexe A5-ll - Certificat de travail maritime

Ajouter le texte suivant a la fin du modele de certificat de travail
maritime:

Prorogation du certificat aprés linspection effectuée aux fins de son
renouvellement (le cas échéant)

Il est certifié que, suite & I'inspection aux fins de renouvellement, le
navire continue d’étre conforme a la législation nationale ou aux autres
mesures mettant en ccuvre les prescriptions de la présente convention. En
conséquence, le présent certificat est prorogé conformément aux dispositions
du paragraphe 4 de la norme AS5.1.3, jusqu’al........ccoeeeerivnnereraeenenn, (pas
plus de cing mois aprés la date d’échéance du certificat en cours) dans Pattente
de la délivrance et de la mise a disposition & bord du nouveau certificat.

Date de Finspection aux fins de renouvellement sur la base de laquelle la
prorogation est établie:

SHEIE: .ottt s e s s a b bt as

(Signature du fonctionnaire autorisé)

DALE: cuiieeerec ettt bbb b bt en bbbt b e st b eRentene s s Re et e st sbens

(Sceau ou cachet, selon le cas, de Pautorité)

P o idistedy
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- The foregoing is the authentic text of the Amendments duly
approved by the General Conference of the International Labour
Organization during its One hundred and fifth Session which was held at

. Geneva and declared closed the tenth day of June 2016.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
day of June 2016.




Le texte qui précede est le texte authentique des amendements
dment approuvés par la Conférence générale de ’Organisation internationale
du Travail dans sa cent cinqui¢éme session qui s’est tenue a2 Genéve et qui a
€té déclarée close le dixiéme jour de juin 2016.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce
jour de juin 2016:

The President of the Conference,
La Présidente de la Conférence,

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur général du Bureau international du Travail,




International Labour Conference
Conférence internationale du Travail

AMENDMENTS OF 2018 TO THE CODE
OF THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006,
AS AMENDED (MLC, 2006),
APPROVED BY THE CONFERENCE
AT ITS ONE HUNDRED AND SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 2018

AMENDEMENTS DE 2018 AU CODE
DE LA CONVENTION DU TRAVAIL MARITIME, 2006,
TELLE QU AMENDEE (MLC, 2006),
APPROUVES PAR LA CONFERENCE
A SA CENT SEPTIEME SESSION,
GENEVE, 5 JUIN 2018




AMENDMENTS OF 2018 TO THE CODE
OF THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006,
AS AMENDED (MLC, 2006)

Amendment to the Code of the MLC, 2006,
relating to Regulation 2.1

Standard A2.1 - Seafarers’ employment agreements
Insert a new paragraph 7:

7. Each Member shall require that a seafarer’s employment agreement
shall continue to have effect while a seafarer is held captive on or off the
ship as a result of acts of piracy or armed robbery against ships, regardless
of whether the date fixed for its expiry has passed or either party has given
notice to suspend or terminate it. For the purpose of this paragraph, the term:

(@) piracy shall have the same meaning as in the United Nations Convention
on the Law of the Sea, 1982,

(b) armed robbery against ships means any illegal act of violence or
detention or any act of depredation, or threat thereof, other than an
act of piracy, committed for private ends and directed against a ship
or against persons or property on board such a ship, within a State’s
internal waters, archipelagic waters and territorial sea, or any act of
inciting or of intentionally facilitating an act described above.

Amendment to the Code of the MLC, 2006,
relating to Regulation 2.2

Standard A2.2 - Wages
Insert a new paragraph 7:

7. Where a seafarer is held captive on or off the ship as a result of
acts of piracy or armed robbery against ships, wages and other entitlements
under the seafarers’ employment agreement, relevant collective bargaining
agreement or applicable national laws, including the remittance of any
allotments as provided in paragraph 4 of this Standard, shall continue to be
paid during the entire period of captivity and until the seafarer is released and
duly repatriated in accordance with Standard A2.5.1 or, where the seafarer
dies while in captivity, until the date of death as determined in accordance
with applicable national laws or regulations. The terms piracy and armed
robbery against ships shall have the same meaning as in Standard A2.1,
paragraph 7.

Amendment to the Code of the MLC, 2006,
relating to Regulation 2.5

Guideline B2.5.1 — Entitlement
Replace paragraph 8 by the following:

8. The entitlement to repatriation may lapse if the seafarers concern
do not claim it within a reasonable period of time to be defined by natio

captive on or off the ship as a result of acts of plracy or armed robbery agam \
ships. The terms piracy and armed robbery against ships shall have the sam
meaning as in Standard A2.1, paragraph 7.



AMENDEMENTS DE 2018 AU CODE

DE LA CONVENTION DU TRAVAIL MARITIME, 2006,

TELLE QUAMENDEE (MLC, 2006)

Amendement au code de la MLC, 2006,
concernant la régle 2.1

Norme A2.1 - Contrat d’engagement maritime
Insérer un nouveau paragraphe 7, comme suit:

7. Tout Membre exige qu’un contrat d’engagement maritime continue
a produire ses effets lorsque, a la suite d’actes de piraterie ou de vols & main
armée a I’encontre des navires, le marin est tenu en captivité a bord du navire
ou ailleurs, méme si la date fixée pour son échéance est passée ou que I'une
ou lautre partie a notifié sa suspension ou résiliation. Aux fins du présent
paragraphe, l’expression:

a)  piraterie s’entend au sens de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer de 1982;

b)  vols a main armée a 'encontre des navires désigne tout acte illicite
de violence, de détention ou de déprédation, ou menace de tels actes, autre
qu’un acte de piraterie, commis a des fins privées contre un navire, ou contre
des personnes ou des biens a son bord, dans les eaux intérieures, les eaux
archipélagiques ou la mer territoriale d’un Etat, ou tout acte ayant pour but
d’inciter & commettre un acte défini ci-dessus ou commis dans I'intention de
le faciliter.

Amendement au code de la MLC, 2006,
concernant la régile 2.2

Norme A2.2 — Salaires
Insérer un nouveau paragraphe 7, comme suit:

7. Lorsque, a la suite d’actes de piraterie ou de vols & main armée a
I'encontre des navires, un marin est tenu en captivité a bord du navire ou
ailleurs, le salaire et autres prestations prévus dans son contrat d’engagement
maritime, la convention collective ou la législation nationale applicables
continuent de lui &tre versés, et les virements prévus continuent d’étre
effectués, conformément au paragraphe 4 de la présente norme, pendant toute
la période de captivité, jusqu’a ce que le marin soit libéré et diment rapatrié,
conformément & la norme A2.5.1 ou, lorsque le marin décéde pendant sa
captivité, jusqu’a la date de son déces telle que déterminée conformément
a la législation nationale applicable. Les expressions piraterie et vols d main
armée d l'encontre des navires ont la méme signification qu’au paragraphe 7
de la norme A2.1.

Amendement au code de la MLC, 2006,
concernant la regle 2.5

Principe directeur B2.5.1 — Conditions des droits au rapatriement
Remplacer le paragraphe 8 par ce qui suit:

8. Le droit au rapatriement peut expirer si le marin intéressé ne lg’
revendique pas dans un délai raisonnable défini par la législation nationalg; <
ou les conventions collectives, sauf lorsque le marin est tenu en captivité &
bord du navire ou ailleurs, a la suite d’actes de piraterie ou de vols & main N
armée a ’encontre des navires. Les expressions piraterie et vols d main armée
@ lencontre des navires ont la méme signification qu’au paragraphe 7 de la
norme A2.1.
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The foregoing is the authentic text of the Amendments duly
approved by the General Conference of the International Labour
Organization during its One hundred and seventh Session which was held
at Geneva and declared closed the eighth day of June 2018.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
day of June 2018.




Le texte qui précéde est le texte authentique des amendements
dment approuvés par la Conférence générale de ’Organisation internationale
du Travail dans sa cent septieme session qui s’est tenue & Genéve et qui a été
déclarée close le huitieéme jour de juin 2018,

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce
jour de juin 2018:

The President of the Conference,
La Présidente de la Conférence,

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur général du Bureau international du Travail,
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International Labour Conference
Conférence internationale du Travail

AMENDMENTS OF 2022
TO THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006,
AS AMENDED (MLC, 2006)
APPROVED BY THE CONFERENCE
AT ITS ONE HUNDRED AND TENTH SESSION,
GENEVA, 6 JUNE 2022

AMENDEMENTS DE 2022 A LA CONVENTION
DU TRAVAIL MARITIME, 2006,
TELLE QUAMENDEE (MLC, 2006)
APPROUVES PAR LA CONFERENCE
A SA CENT DIXIEME SESSION,
GENEVE, 6 JUIN 2022

AUTHENTIC TEXT %
TEXTE AUTHENTIQUE & =




, TO THE MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006

- AMENDMENTS OF 2022
AS AMENDED (MLC, 20006) ‘

Amendment to the Code relating to Regulation 1.4
- Recruitment and placement

Standard A1.4 — Recruitment and placement
Replace paragraph 5(c)(vi) by the following:

(vi) establish a system of protection, by way of insurance or an equivalent
appropriate measure, to compensate seafarers for monetary loss that
they may incur as a result of the failure of a recruitment and placement

| service or the relevant shipowner under the seafarers’ employment
| agreement to meet its obligations to them, and ensure that seafarers
; are informed, prior to or in the process of engagement, of their rights
| under that system.

Amendment to the Code relating to Regulation 2.5
- Repatriation

Standard A2.5.1 - Repatriation

Insert new paragraph 9 and renumber the subsequent paragraph:

9. Membersshall facilitate the prompt repatriation of seafarers, including
when they are deemed abandoned within the meaning of Standard A2.5.2,
paragraph 2. Port States, flag States and labour-supplying States shall cooperate
to ensure that seafarers engaged on a ship to replace seafarers who have been
abandoned in their territory, or on a ship flying their flag, shall be accorded
their rights and entitlements under this Convention.

Amendments to the Code relating to Regulations 3.1 and 4.4
- Accommodation and recreational facilities/Access |
to shore-based welfare facilities |

Standard A3.1 - Accommodation and recreational facilities

Replace paragraph 17 by the following:

17. Appropriate seafarers’ recreational facilities, amenities and
services, including social connectivity, as adapted to meet the special needs of
seafarers who must live and work on ships, shall be provided on board for the
benefit of all seafarers, taking into account Regulation 4.3 and the associated
Code provisions on health and safety protection and accident prevention.

Replace paragraph 4(j) by the following:
(j) reasonable access to ship-to-shore telephone communications, where

available, with any charges for the use of these services being reasonable
in amount.

Guideline B3.1.11 — Recreational facilities, mail and ship visit arrangements
\
\

Insert new paragraph 8:

8. Shipowners should, so far as is reasonably practicable, provi e A
seafarers on board their ships with internet access, with charges, if any, bein e
reasonable in amount.

Guideline B4.4.2 — Welfare facilities and services in ports

Insert new paragraph 5 and renumber the subsequent paragraphs:
5. Members should,

so far as is reasonably practicable, prov
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R TEXTE DES AMENDEMENTS DE 2022
A LA CONVENTION DU TRAVAIL MARITIME, 2006,
TELLE QU AMENDEE (MLC, 2006)

Amendement au code concernant la régle 1.4
- Recrutement et placement

Norme A1.4 - Recrutement et placement
Remplacer 'alinéa c) vi) du paragraphe 5 par ce qui suit:

vi) mettent en place un systtme de protection, sous la forme d’une
assurance ou d’'une mesure équivalente appropriée, pour indemniser
les gens de mer ayant subi des pertes pécuniaires du fait que le service
de recrutement et de placement ou larmateur en vertu du contrat
d’engagement maritime n’a pas rempli ses obligations & leur égard et
s’assurent que les gens de mer sont informés, avant ou au moment de
leur engagement, de leurs droits prévus dans le cadre dudit systéme.

Amendement au code concernant la régle 2.5
- Rapatriement

Norme A2.5.1 - Rapatriement

Insérer un nouveau paragraphe 9 et renuméroter le paragraphe suivant:

9. Les Membres doivent faciliter le prompt rapatriement des gens de
mer, y compris lorsqu’ils sont considérés comme ayant été abandonnés au
sens du paragraphe 2 de la norme A2.5.2. Les Etats du port, les Etats du
pavillon et les Etats fournisseurs de main-d’ceuvre coopérent pour garantir
que les gens de mer engagés a bord d’un navire pour remplacer ceux qui ont
été abandonnés sur leur territoire, ou sur un navire battant leur pavillon,
bénéficieront des droits et des prestations prévus par la présente convention.

Amendements au code concernant les régles 3.1 et 4.4
- Logement et loisirs/Accés a des installations de bien-étre
a terre
Norme A3.1 — Logement et loisirs
Remplacer le paragraphe 17 par ce qui suit:

17. Des installations, commodités et services de loisirs appropriés, y-

compris la connectivité sociale, adaptés aux besoins particuliers des gens de
mer qui doivent vivre et travailler a bord des navires, sont mis a la disposition
de tous les gens de mer & bord, en tenant compte des dispositions de laregle 4.3
et des dispositions correspondantes du code qui ont trait a la protection de la
santé et de la sécurité et a la prévention des accidents.

Principe directeur B3.1.11 — Installations de loisirs et dispositions
concernant le courrier et les visites a bord des navires

Remplacer 'alinéa j) du paragraphe 4 par ce qui suit:

i) un acces raisonnable a des communications téléphoniques avec la terre /"

8’il y a lieu, le cas échéant pour un tarif raisonnable.

Insérer un nouveau paragraphe 8 comme suit:

8. Les armateurs devraient, pour autant que cela est raisonnablemen%,”:
possible, fournir aux gens de mer a bord de leurs navires un accés & Internet,

le cas échéant pour un tarif raisonnable.

Principe directeur B4.4.2 — Installations et services de bien-étre
dans les ports

5. Les Membres devraient, pour autant que cela est raisonnablement,
possible, fournir aux gens de mer & bord des navires se *trouvant dans leurs
ports et & leurs postes de mouillage associés, un acces & Internet, le cas
échéant pour un tarif raisonnable.
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Insérer un nouveau paragraphe 5 et renuméroter les;paragraphes suivants: 4




Amendments to the Code relating to Regulation 3.2
- Food and catering

Standard A3.2 - Food and catering
Replace paragraphs 2(a) and (b) by the following:

(@) food and drinking water supplies, having regard to the number of
seafarers on board, their religious requirements and cultural practices
as they pertain to food, and the duration and nature of the voyage, shall
be suitable in respect of quantity, nutritional value, quality and variety,
and shall be provided free of charge during the period of engagement;

(b) the organization and equipment of the catering department shall be such
as to permit the provision to the seafarers of adequate, varied, balanced
and nutritious meals prepared and served in hygienic conditions; and

Replace paragraph 7(a) by the following:
(@) supplies of food and drinking water in relation to their quantity,
nutritional value, quality and variety;

Amendments to the Code relating to Regulation 4.1
- Medical care on board ship and ashore

Standard A4.1 — Medical care on board ship and ashore
Insert new paragraphs 5 and 6:
5. Each Member shall ensure prompt disembarkation of seafarers

in need of immediate medical care from ships in its territory and access to
medical facilities ashore for the provision of appropriate treatment.

6. Where a seafarer has died during a ship’s voyage, the Member in
whose territory the death has occurred or, where the death has occurred on the
high seas, into whose territorial waters the ship next enters, shall facilitate
the repatriation of the body or ashes by the shipowner, in accordance with
the wishes of the seafarer or their next of kin, as appropriate.

Guideline B4.1.3 - Medical care ashore
Insert new paragraphs 4 and 5:

4. Each Member should ensure that seafarers are not prevented from
disembarking for public health reasons, and that they are able to replenish
ships’ stores, fuel, water, food and supplies.

5. Seafarers should be considered to be in need of immediate medical
care in cases of, but not limited to:

(a) any serious injury or disease;

(b) any injury or disease which might lead to temporary or permanent
disability;

(¢) any communicable disease which poses a risk of transmission to other
members of the crew;

(d) any injury involving broken bones, severe bleeding, broken or infla
teeth or severe burns;
©

the operational pattern of the ship, the availability of suitable analgegits.
and the health impacts of taking these for an extended period;
(f) suicide risk; and

(g) atele-medical advisory service recommending treatment ashore.




- Amendements au code concernant la régle 3.2
- Alimentation et service de table

9 Norme A3.2 - Alimentation et service de table

Remplacer les alinéas a) et b) du paragraphe 2 par ce qui suit:

a)  unapprovisionnement suffisant en vivres et en eau potable, d’une valeur
nutritive, d’une qualité et d’une variété satisfaisantes, compte tenu du
nombre de gens de mer a bord, de leur religion et de leurs habitudes
culturelles en matiére alimentaire ainsi que de la durée et de la nature
du voyage, et assuré gratuitement pendant la période d’engagement;

b)  un aménagement et un équipement du service de cuisine et de table qui
permettent de fournir aux gens de mer des repas convenables, variés,
€quilibrés et nutritifs, préparés et servis dans des conditions d’hygiéne
satisfaisantes;

Lo

Remplacer I'alinéa a) du paragraphe 7 par ce qui suit:
a) lapprovisionnement en vivres et en eau potable en ce qui concerne leur
quantité, leur valeur nutritionnelle, leur qualité et leur variété;

| Amendements au code concernant la régle 4.1
- Soins médicaux a bord des navires et a terre

Norme A4.1 - Soins médicaux & bord des navires et a terre
Insérer de nouveaux paragraphes 5 et 6, comme suit:

5. Tout Membre s’assure que les gens de mer ayant besoin de soins
| médicaux immédiats soient rapidement débarqués des navires qui se trouvent
sur son territoire et aient acceés a des installations médicales a terre pour

recevoir un traitement approprié.

6. Lorsqu'un marin décede au cours du voyage d’un navire, le
Membre sur le territoire duquel le décés survient ou, si le déces survient en
haute mer, dans les eaux territoriales duquel le navire entre ensuite, facilite
le rapatriement du corps ou des cendres par I'armateur, conformément aux
souhaits du marin ou de ses parents les plus proches, selon le cas.

| Principe directeur B4.1.3 — Soins médicaux a terre

Insérer de nouveaux paragraphes 4 et 5, comme suit:

4. Chaque Membre devrait veiller 4 ce que les gens de mer ne soient
pas empéchés de débarquer pour des raisons de santé publique et a ce qu’ils
puissent réapprovisionner les magasins du navire et reconstituer ses réserves
en carburant, eau, vivres et provisions.

5. Les gens de mer devraient étre considérés comme requérant des
soins médicaux immédiats entre autres dans les cas suivants:

a) lésion ou maladie grave;

b)  lésion ou maladie qui pourrait entrainer une incapacité temporaire ou
permanente;

¢) maladie transmissible risquant de se propager & d’autres membres de
I’équipage; .

d) lésion due a une fracture, un saignement important, une dent cassée ou
une inflammation dentaire ou une brilure grave;

e) douleurs intenses ne pouvant pas &tre traitées & bord du navire, §
compte tenu du mode d’exploitation de ce dernier, de la disponibilité
d’analgésiques appropriés et des effets sur la santé de la prise prolongée
desdits analgésiques;

f)  risque de suicide;

traitement & terre recommandé par un service consultatif de télémédecine.
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Guideline B4.1.4 — Medical assistance to other ships and international

cooperation
Replace paragraph 1(k) by the following:

(k) arranging for the repatriation of the bodies or ashes of deceased
seafarers, in accordance with their wishes or those of their next of kin,
as appropriate, and as soon as practicable.

Amendment to the Code relating to Regulation 4.3
~ Health and safety protection and accident prevention

Standard A4.3 - Health and safety protection and accident prevention
Replace paragraph 1(b) by the following:

(b) reasonable precautions to prevent occupational accidents, injuries and
diseases on board ship, including through the provision of all necessary
appropriately-sized personal protective equipment and measures to
reduce and prevent the risk of exposure to harmful levels of ambient
factors and chemicals, as well as the risk of injury or disease that may
arise from the use of equipment and machinery on board ships;

Amendments to the Code relating to Regulation 4.3
- Health and safety protection and accident prevention

Standard A4.3 - Health and safety protection and accident prevention
Replace the chapeau of paragraph 5, insert new paragraph 5(a) and
renumber the subsequent subparagraphs:
5. Each Member shall ensure that:

(a) all deaths of seafarers employed, engaged or working on board ships
that fly its flag are adequately investigated and recorded, and reported
on an annual basis to the Director-General of the International Labour
Office to be published in a global register;

Guideline B4.3.5 — Reporting and collection of statistics
Insert new paragraphs 4 and 5:

4. The fatality data to be reported under subparagraph (a) of
paragraph 5 of Standard A4.3 should be in the format, and using the
classification, as specified by the International Labour Office.

5. The fatality data should include, but not be limited to, information
on the type (classification) of death, ship type and gross tonnage, location of
fatality (at sea, in port, at anchorage), and seafarer’s sex, age, occupational
position and department.

Amendments to Appendices

Appendix A2-1 - Evidence of financial security under Regulation 2.5,
paragraph 2 p

- 5 “\_\
Replace item (g) by the following Aﬁ" é{,;\.\\

(g) name of the shipowner, or of the registered owner if different from tb‘ .
shipowner; S

Appendix Ad-1 — Evidence of financial security under Regulation 4.2

Replace item (g) by the following: ~\
(g) name of the shipowner, or of the registered owner if different from theNy,
shipowner;
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Principe directeur B4.1.4 — Assistance médicale aux autres navires
et coopération internationale

Remplacer I'alinéa k) du paragraphe 1 par ce qui suit;
k)  prendre les dispositions nécessaires en vue de rapatrier, dés que cela est

possible, le corps ou les cendres des gens de mer décédés, conformément
a leurs souhaits ou a ceux de leurs parents les plus proches, selon le cas.

Amendement au code concernant la régle 4.3
- Protection de la santé et de la sécurité et prévention
des accidents

Norme A4.3 — Protection de la santé et de la sécurité et prévention

des accidents
Remplacer l'alinéa b) du paragraphe 1 par ce qui suit:

b)  les précautions raisonnables afin de prévenir les accidents du travail et
les lésions et maladies professionnelles & bord des navires, y compris par
la fourniture de tout équipement de protection individuelle nécessaire
dans des tailles appropriées et des mesures visant a réduire et a prévenir
les risques d’exposition & des niveaux nocifs de facteurs ambiants et de
produits chimiques, ainsi que les risques de lésion ou de maladie pouvant
résulter de I'utilisation de Péquipement et des machines & bord des navires;

Amendements au code concernant la régle 4.3
- Protection de la santé et de la sécurité et prévention
des accidents

Norme A4.3 - Protection de la santé et de la sécurité et prévention
des accidents

Remplacer le chapeau du paragraphe 5, insérer un nouvel alinéa a) au
paragraphe 5 et renuméroter les alinéas suivants:
5. Tout Membre veille a ce que:

a) tous les décés de gens de mer employés, engagés ou travaillant 2 bord
de navires battant son pavillon fassent 'objet d’une enquéte appropriée,
soient diment enregistrés et soient déclarés chaque année au Directeur
général du Bureau international du Travail en vue de leur publication
dans un registre mondial;

Principe directeur B4.3.5 ~ Déclaration des accidents du travail
et compilation des statistiques

Insérer de nouveaux paragraphes 4 et 5, comme suit:

4. Les données relatives aux déces qui doivent &tre déclarés
conformément & I’alinéa a) du paragraphe 5 de la norme A4.3 devraient étre
présentées selon les modalités et la classification déterminées par le Bureau
international du Travail.

5. Les données relatives aux déceés devraient inclure entre autres des ="
informations sur le type (classification) du déces, le type et la jauge brute dg”y . . é;", R
navire, le lieu du déces (en mer, dans un port, a un poste dg mouillage), v’ai‘l, R L \
sexe, I'dge, la fonction et le service du marin. ;7/ s ;fj o \

Amendements relatifs aux annexes
Annexe A2-1 — Preuves de la garantie financiére prescrites
par la régle 2.5, paragraphe 2
Remplacer I’¢lément g) par ce qui suit:
g) lenom de armateur ou du propriétaire inscrit, s’il différe de ’'armateur.

Annexe A4- — Preuves de la garantie financiére prévue a la régle 4.2
Remplacer I’élément g) par ce qui suit:
g) lenom de 'armateur ou du propriétaire inscrit, s’il différe de ’armateu




The foregoing is the authentic text of the Amendments duly approved by
the General Conference of the International Labour Organization during its One
hundred and tenth Session which was held at Geneva and declared closed the
eleventh day of June 2022.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eleventh day
of June 2022.




2 Le texte qui précéde est le texte authentique des amendements diment
approuvés par la Conférence générale de ’Organisation internationale du Travail
dans sa cent dixiéme session qui s’est tenue & Gengve et qui a été déclarée close le

L] onzieme jour de juin 2022,

LES

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce onzigme jour de juin 2022:

The President of the Conference,
Le Président de la Conférence,

CLAUDIO MORONI

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur général du Bureau international du Travail,

GUY RYDER




